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KDBLfiS JÓZSEF
A pápai reformátusok küzdelmei a szabad 
valiásgyakoriatért a XVIII. század eleién

(Második közlemény)

K IRÁLYI RENDELET MONDTA KI 1 7 1 8. november 5-én a pápai reformátu
sok szabad vallásgyakorlatának megszüntetését, s ezzel akár le is zárulhatott 
volna egy majdnem kétszáz éves korszak. A város kálvini reformációhoz csat

lakozott lakosai azonban, akik között nemesek is nagy számban voltak, kétségbeesett 
küzdelembe kezdtek, amint erről az előző közlemény dokumentumai beszédesen 
tanúskodnak. Bár a nyilvános vallásgyakorlattal kénytelenek voltak felhagyni, a 
vármegyénél mégis elérték, hogy a lelkészek elbocsátását és a kulcsok átadását illető
en halasztást kaphassanak addig, míg a király nem mérlegeli újra korábbi döntését. 
Felségfolyamodványban kérték jogaik elismerését, terjedelmes mellékletben sorolták 
fel élveiket, és igyekeztek pontról pontra cáfolni Pápa város földesurai, az Esterházy 
grófok indokait. A kancelláriához is beadvánnyal folyamodtak szabad vallásgyakor
latuk helyreállítása érdekében. A sor most a kormányszerveken volt, hogy mindkét 
oldal álláspontját megismerve mérlegeljenek és előkészítsék a királyi döntést.

Előző közleményünk forrásai a Dunántúli Református Egyházkerület Levéltárából 
(DREL), ezen belül — leszámítva az Eőry-féle kézirat részletét — a pápai református 
egyházközség legrégebbi iratait tartalmazó Liszkay-gyűjtemény dokumentumai közül 
kerültek ki. Ez az anyag azonban javarészt másolatokat foglal magában, melyek oly
kor az eredetik lényeges részeit nem vagy csak rövidített formában közlik, ezért szük
ségessé vált a Magyar Királyi Udvari Kancellária Levéltára megfelelő fondjainak 
átvizsgálása US.1 Ez főleg az ez alkalommal közölt pápai források esetében jelentette új 
információk feltárását, de az előző közlemény eseménysorát is némileg pontosította. 
Ezért először újra visszatekintünk az 1718 tavasza és 1719 márciusa közti időszakra:

íí. Küzdelem a református valiásgyakoriatért:

Ad 1. Az Esterházyak felségfolyamodványukat valamikor 1718 tavaszán 
nyújthatták be a királynak.2 Ismervén a lassú ügymenetet, ezt való
színűsíti az a tény, hogy a kancellária véleményét tükröző felterjesztés

1 Ezúton köszönöm azt a szíves segítséget, melyet Vissi Zsuzsanna nyújtott a Magyar Országos Levéltárban 
folytatott kutatásaim során.

2 Tóth Endre 1718 őszére datálja a grófok kérvényét. TÓTH Endre: A pápai református egyház története. 
Pápa, 1941. (Továbbiakban: TÓTH E.) 125.
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augusztus 19-én kelt. Ennek szövegét most pótlólag közlöm. 7. sz, 
dokumentum.

Ad 2. 1718. november 5. A király parancsa Veszprém vármegyéhez a pá
pai reformátusok nyilvános vallásgyakorlatának megszüntetéséről. A 
királyi rendelet eredeti fogalmazványa a megyei kihirdetés után még 
15 napos határidőt szab a végrehajtásra, ezt a végleges szöveg enyhíti 
rövid időre.3 * A fogalmazvány többi része már egyezik a 2. sz. alatt az 
előző közleményben publikált rendelet szövegével.

Ad 6. A pápai reformátusok 1719 januárjában készült felségfolyamodvá
nya. Az irat keltezésével kapcsolatos problémák és azok megoldása az 
előző közlemény 20. jegyzetében lettek kifejtve. Az irat január folya
mán készülhetett, de Kenessey István csak február 7. után kelhetett 
útra vele, ugyanis ezen a napon még Pápán kelt az a nevére szóló 
meghatalmazó levél, melyet 104 református nemes írt alád 
A Pápán másolatként fennmaradt, és 4. sz. alatt közölt dokumentum 
négy további példánya megtalálható a kancelláriai levéltárban is. 
Eszerint a pápai reformátusok kérvényüket legalább kétszer beadták, 
változatlan szöveggel: az első február 16-án, a második február 28-án 
érkezett meg a kancelláriára. A másodikban azonban egy betoldás is 
szerepel: utalás egy „A” jelű mellékletre, mely az Esterházyak érveit 
pontról pontra cáfolja. Ez a terjedelmes irat meg is található a máso
dik beadvány mellett, szövege valóban az 5. sz. dokumentummal 
egyezik.5

Ad 7. A pápai reformátusok kérvénye a kancelláriához, hogy ősi jogaikba 
helyezzék vissza őket. A kancelláriai levéltárban az egyik akta meg
őrizte szövegét, így a korábban lappangónak hitt iratot most mégis 
publikálhatjuk 8. sz. alatt. Dátum nem szerepel benne, beérkezésé-

3 Intra quindenam a die peragendae eatenus admonitionis vagyis az akkor végrehajtandó figyelmeztetéstől számí
tott tizenöt napon belül áthúzva, átjavítva a következőre: intra breve tempus eatenus peragendae admonitionis 
vagyis az akkor végrehajtandó figyelmeztetéstől számítva rövid időn belül. A  rendelet tartalmi kivonatában a 
határidő nem lett kijavítva: Comitatui Weszprimiensi committitur, ut intra quindenam Helveticae confessionis 
praedicantes ex oppido Papa ad loca articularia remittat, et ab omni ulteriori religionis suae exercitio cum 
repetitione etiam clavium oratorii eosdem inhibeat. Vagyis: Veszprém vármegyének meghagyjuk, hogy tizenöt 
napon belül arlikuláris helyekre küldje el a helvét hitvallású prédikátorokat, és az imaház kulcsainak átadásával 
együtt tiltsa el ugyanezeket vallásuk minden további gyakorlásától. Magyar Országos Levéltár (továbbiakban: 
MÓL), Magyar Királyi Udvari Kancellária Levéltára; A 35. Conceptus expeditionum N° 79. (Ex nov.
1718. )

3 MÓL, Magyar Királyi Udvari Kancellária Levéltára; A 35. Conceptus expeditionum N° 107. (Ex mart.
1719. ) ://: melléklet. Eőry kézirata tehát tévesen mondja, hogy már január hónapban beadták a pápai 
reformátusok kérvényüket a királynak. 1. sz. dokumentum. 1. közlemény, 71. old.

5 1. példány: Praesentata 16. Febr. 1719. 2. példány: Praesentata 28. Febr. 1719. A két másik beadványon 
nem  szerepel az érkeztetési dátum, ezek valószínűleg csak másolatok. A 2. példány szövege egyezik a 2. 
sz. dokumentummal, az 1. példány szövegéből az ott 161. lábjegyzet alatt megjelölt szövegrész hiányzik. 
Nyilván a korábbi szövegkiadó, LAMPE (1. közlemény 9. jegyzet) az utóbbi példányt, vagy annak egy 
másolatát látta.
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nek időpontját azonban ismerjük, ez március 21-én volt,6 a kancellá
riai rendelet kibocsátásának napján (9. sz. dokumentum), így tehát 
annak megszületését már nem befolyásolhatta.
A kérvény szövege utal egy (másik) A jelű mellékletre, Keresztély 
Ágost hercegprímás, esztergomi érsek 1714- június 22-én kelt enge
délyére, ez csatolva is van a beadványhoz a pápai reformátusoknak az 
érsekhez intézett, dátum nélküli kérvényével együtt, annak hátlapjá
ra rávezetve. Ez alapján kiderült, hogy a Liszkay 127. sz. alatt szereplő 
irat valójában hibásan lett 1714-re keltezve, a hátlapjára másolt érse
ki engedély (Liszkay 128. sz.) dátuma lett rávetítve a keltezetlen be
adványra is, ami valójában az 1719 márciusában készült, és 8. sz. 
alatt közölt dokumentum. Hogy a Liszkay 140. sz. alatti, ma lappangó 
irat ugyanez volt-e, vagy egy másik, jelenleg kérdéses.

Rendelkezésre álló forrásaink tükrében a további események a következőképpen 
alakultak:

8. 1719. március 21. A kancellária leirata Veszprém vármegyéhez. Mie
lőtt a felségfolyamodványt továbbítanák a királyhoz, vizsgálatot ren
delnek el három kérdőpontban, a magán vallásgyakorlat engedélye
zésével kapcsolatban pedig szabad kezet adnak a vármegyének. 
Liszkay 138. 9. sz. dokumentum. Ugyanezen a napon a kancellária 
az Esterházy grófoknak is megküldi a pápai reformátusok felségfolya- 
modványának és mellékletének (4-5. sz. dokumentum) másolatát. 
Ez csak fogalmazvány formájában, a kancelláriai levéltárban maradt 
fenn. 10. sz. dokumentum.

9. A kancellária leiratát Kenessey István viszi Bécsből a vármegyére. 
Igen igyekszik, március 25-én már Győrben jár. 1719 áprilisában a 
vármegyei kisgyűlésen kihirdetik a rendeletet. A pápai reformátusok 
úgy értelmezik, hogy megengedték nekik a magán vallásgyakorlatot, 
és egy nemesi telken felépített házben elkezdik az istentiszteletek 
tartását.7

10. 1719. június 26-án Pápán vármegyei közgyűlés van. Sembery Sámuel 
református jogász és Jeszenák Pál evangélikus ügyvéd képviseli a re
formátus lakosok ügyét. Igen viharosan zajlik a gyűlés: először Volkra 
veszprémi püspök mint főispán fejtette ki, hogy tarthatatlanok a re
formátusok érvei a város közös földesúri birtoklását illetően, majd 
nagy nehezen felolvasták a kancelláriai rendeletet. A reformátusok 
nem kaptak szót, hogy indokaikat előadhassák, Esterházy József vi
szont az eredeti királyi parancs betartatását és a reformátusok meg

6 Praesenlaia 21. Mar. 1719. MOL, Magyar Királyi Udvari Kancellária Levéltára; A 35. Conceptus 
expeditionum N° 107. (Ex mart. 1719.):/: melléklet.

7 Tóth szerint már április 2-án. TÓTH E. 133-134. Eőry (6. sz. dokumentum) 6. old.
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büntetését követelte. A vármegye június 28-án foglalja írásba jelen
tését, melyben a magán vallásgyakorlat betiltását javasolja. Liszkay 
139. 11. sz. dokumentum. Ennek szövegét azonban nem ismertették 
a reformátusokkal, a lepecsételt iratot az Esterházyak kapták kézhez 
és vitték Bécsbe. Utólag a vámtegye mindezt azzal indokolta, hogy a 
reformátusok engedetlenségük miatt játszották el azt a jogukat, hogy 
a jelentésről másolatot kaphassanak.8

11. A pápai reformátusok is megpróbálják informálni a kancelláriát a 
történtekről. Valamikor 1719 június végén vagy július elején írásba 
foglalják a történteket, és kérik a kancelláriát, adja ki számukra má
solatban a vármegye jelentését, hogy válaszolni tudjanak rá. Liszkay 
137. 12. sz. dokumentum.

12. Kenessey István személyesen viszi Bécsbe a reformátusok folyamod
ványát. Másolat kiadása helyett a kancellárián csak felolvassák szá
mukra a vármegyei jelentést.9 Ezután hosszú várakozás kezdődik be
adványok többszöri benyújtásával, amiről már a következő közle
mény dokumentumai szólnak.

Dokumentumaink élén most is Eőry János kéziratának a korszakra vonatkozó 
részlete áll (6. sz. ), folytatása a harmadik közleményben lesz.

* * *

6 .

Eőry János feljegyzése az 1718-20. évek történetéről II.

Eredeti-. A Pápai Evangelico Reformata Helvetica confession lévő Ecclesianak rövid Históriája es 
sok féle fatuniai címet viselő 31 oldalas füzet (későbbi kéz által feltüntetve: Eőry János kurátor 
kézirata).

Lelőhely: DREL, Pápai református egyházközség iratai. 62. e. (régebbi, kézirattári jelzete: O. 788.) Az 
alább közölt rész az 5-9. oldalakon található.

Kiadás, regeszta: —

[ ...] Ezen Instantiara10 Anno 1719. Die 21. Martii11 illyen Parancsolatja érkezett a’ 
Nemes Varmegyére a ’ Cancellarianak: 12'Meg értettük a ’ Vármegye Rescrip- 
tumábul13, hogy a’ Pápai Helvjetica] Confjessión]14 lévőket ő főlsege Parancsolattya

8 T Ó TH  E. 134-136. A pápai kollégium története. Szerk. Trócsányi Zsolt. Bp., 1981. II. A szatmári béké
től a türelmi rendeletig. Irta TRÓCSÁNYI Zsolt (Továbbiakban: TRÓCSÁNYI) 55.

9 T Ó TH  E. 139. Eőry (6. sz. dokum entum ) 9. old.
10 instantia (latin) = kérvény, folyamodás
11 Anno 1719. Die vicesima prima [mensis] Martii (latin) = Az 1719. évben, március hónap 21. napján.
1212 Ez a 9. sz. dokumentum.
13 rescriptum (latin) = válaszirat
14 Helvetica confessio (latin) = helvét hitvallás (a reformátusok tantételeinek összefoglalása)
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szerént a’ Varmegye el tiltotta az Exercitiumtul15, és azok el is állottak attul, minda
zon által sem a’ Kulcsokat, sem a’ Templomot, sem az Oskolákat a ’ Pariincsolat 
szerent a ’ földes Uraságnak által nem attak, hanem azt eő főlsége utóbbi 
Resolutiojáig16 el hallasztották. Mivel pedig újra is sok okokbul Instalnak17, es azt is 
tagadjak, hogy Gróf Eszterhaziak nem absolutus18 Földes Urai Pápa varosának, azért 
ragaszkodnak az Hazai Törvényekhez, és Eminentiajának19, Herczeg Cardinalis de 
Saxonia Esztergami Érseknek20 /:a’ kinek a’ Lelkiekben Pápa Városa is alatta van:/ 
Concessiojához21, melyben Eminentiaja is meg ismeri, hogy Articularis 
Commissionak22 Ki menetele előtt Papaiak nem haborgattathatnak. Azért addig is, 
míg ezen Könyörgő Instantiajok Papai Reformátusoknak eő főlsegének 
Repraesentállomók23, Ezekről Informalya a’ V[ánne]gye a ’ Cancellariat a Grófokat 
is pedig meg halgatvan:
1°: Igaz-e, hogy a ’ Grófok egesz Papa Városát absoluto Jure Dominali24 bírják?
2°: Hát az igaz-é, hogy a’ mely Funduson25 a’ Templom es az Oskolák fekűsznek, a ’ 
Grófok Földes Úri Jussokhoz26 tartozzanak?
3°: Minémű módón erősítettek magokat Pápai Reformátusok a ’ mult Zenebonás27 
időben?
Addig is pedig meg engedheti a’ Vármegye, hogy a’ Pápai Reformátusok a’ Temp
lomon kivűl őszve gyűlhetnek, Idegeneket magok közzé ne ereszszenek, es igy 
Privatum Religionis Exercitiumot28 gyakorolhassanak. Formalia Decreti Excelsae 
Cancellariae verba sic sonant: Interea vero Privatum Religionis Exercitium extra 
oratorium et sine concursu extraneorum ipsis Papensibus simul conventuris 
admittere possunt eaedem Dominationes Vestrae. 29 12

A ’ Főlseges Cancellariának ezen Kegyelmes Párán csői attya ezen 1719dUí eszten
dőben Aprilis Holnapba Particularis Gyűlésen30 el olvastatott, es a’ Pápai
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ls exercitium (latin) = gyakorlat (itt: vallásgyakorlat)
16 resolutio (latin) = határozat, rendelet
17 instál (a latin instare szóból) = kér, folyamodik
18 absolutus (latin) = teljes, korlátlan
19 Eminentia [Vestra] (latin), [O] Eminenciája = Főmagasságú (a bíborosok megszólítása)
70 Keresztély Ágost (Christian August von Sachsen) szász herceg, bíboros, esztergomi érsek (1707-1721). 

1666-ban született, protestáns fejedelmi család sarja. Először katonai pályán érvényesült, Buda 1686-os 
visszavívásában is részt vett. Ezután 1689-ben Frankfurtban katolizált, papi pályára lépett, 1695-ben 
Kölnben szentelték pappá. 1696-ról győri püspök, 1698-tól bíboros, 1707-től esztergomi érsek. 1714- 
ben nyeri el érsek-utódaira nézve is a római szent birodalmi hercegi címet, ettől kezdve az esztergomi 
érsekek magyar prímási címe hercegprímásra bővült. 1721-ben halt meg. Magyar Katolikus Lexikon. VI. 
kötet. Főszerk. Diós István. Bp., 2001. 570-571.

21 concessio (latin) = engedély
22 articularis commissio (latin) = országgyűlés [által felállított] bizottság
21 repraesentare (latin) =  bemutatni
22 absolutum jus dominate (latin) = korlátlan földesúri jog
25 fundus (latin) = telek
26 juss (a latin jus szóból) = jog
22 zenebonás "  zavaros
28 privatum religionis exercitium (latin) = magán vallásgyakorlat
29 A felséges kancellária rendeletének hivatalos szövege így hangzik: Ezenközben pedig ugyanezen urasá

gaitok engedélyezhetik az imaházon kívüli magán vallásgyakorlatot annak kizárásával, hogy ezen pápai
akkal együtt külső személyek is összejöhessenek.

20 particularis (latin) = részleges. A kisgyűlés (particularis congregatio) a vármegye tisztikarának összejö-



Forrásközlés

Reformátusok magok Curiaján31, azon Helyen, az hol most is az uj Templom fői 
építtetett, el kezdettek Continualni32 Religiojok33 Exercitiumat, az Oskola melet levő 
Templomok Pusztán az ő gondviselések alat állót, Parochialis34 Házoik is mind 
Oskolával egyűt birtokukban marattak, csupán csak az Isteni Tisztelet Helye válto
zott.

Ennek utanna 1719. esztendőben 26. Junii Generalis Gyűlést35 tartván a’ Várme
gye, onnand illyen Értelmű Informatiot36 Küldött a ’ Cancellariára:
37'Huszon egyedik Martii anni 1719.38 expediáit39 kegyes Intimatumat40 Papai 
Reformátusok erant vettük a ’ felseges Cancellarianak, minden Annexiumival41 
együtt, Kőzlőttűk azokat Gróf Eszterhazi Josef és Ferencz Urakkal42, és mind a’ Két 
felet mai napra élőnkben Constitualván43, elég hoszszan disputaltotott44 az 
absolutum Dominale Jus. A ’ Papai Reformátusok sok Curiaikat opponáltak45, és 
Con-Domíniumokat46 állították, de mivel a Jus Gladii47, Ecclesiai Patronatus48, Vá
sár tartás, Korcsomaltotas és Mészárszék mint a’ Jus D[omi]nalenak nyilván való 
praerogativai49 az földes Uraság részéről vágynak, ezt a ’ Nemessek nemely Curiai el 
sem fordithattyák, és a ’ Földes Úri Jus is Tőrvény szerent csak a’ Catholicusok, nem 
pedig az Aug[ustana]50 vagy Helvetica] Concession] lévők eránt quoad Liberum 
Religionis exercitium51 in salvo52 hagyatott, az 1691. esztendőbéli Parancsolat53 is a’ 
Curiakat a’ Prédikátor tartás eránt regulázza54, es a’ Curiakon tartandó oratóriumok55

vetele a nemesség részvétele nélkül.
31 curia (latin) = (nemesi) telek
32 continuare (latin) =  folytatni
33 religio (latin) = vallás
34 parochia (görög eredetű latin) = egyház, egyházközség, papiak
35 generalis (latin) =  általános, köz-. A vármegyei közgyűlésen (generalis congregatio) a megye tisztikara 

mellett minden nemesnek joga volt*személyesen megjelenni.
36 informatio (latin) = tudósítás, jelentés, beszámoló
37 37 Ez a 11. sz. dokumentum.
38 Húszon egyedik Martii anni 1719. (latin) =  Az 1719. év márciusának 21. napján.
39 expediái (latin) = kiad
40 intimatum (latin) = rendelet
41 annexium (latin) = függelék, melléklet
42 Galántai Esterházy József és Ferenc grófok rövid életrajzát az előző közlemény 142. sz. jegyzete ismerteti.
43 constituál (a latin constituere szóból) =  állít
44 disputái (a latin disputare szóból) =  megvitat
45 opponál (a latin opponere szóból) =  szembeállít, ellene vet
46 condominium (latin) = együttbirtoklás, közös birtoklás
47 jus gladii (latin) =  pallosjog
48 jus patronatus (ecclesiae) (latin) =  kegyúri jog
49 praerogativa (latin) = kiváltság, előjog, szabadalom
50 Augustana confessio (latin) =  ágostai (augsburgi) hitvallás (az evangélikusok tantételeinek foglalata)
51 quoad liberum religionis exercitium (latin) =  a szabad vallásgyakorlatra vonatkozóan
52 in salvo (latin) =  épségben

Az 1691. április 2-án kiadott Lipót-féle törvénymagyarázatról (Explanatio Leopoldina) van szó, mely 
szerint az artikuláris helyeken mindkét protestáns felekezet lelkészei szabadon működhetnek, de másho
vá lelkipásztori tevékenységet végezni, így keresztelni és temetni sem mehetnek. A nem artikuláris he
lyeken lakó protestánsok elmehetnek egyházi szertartásokat végeztetni az artikuláris helyek lelkészeihez, 
de az ezért járó stóla-jövedelmet az illetékes katolikus plébánosnak kell megfizetniük. Protestáns földes
urak építhetnek családjuk számára imaházakat, de jobbágyaik oda nem járhatnak.

54 reguláz (a latin regulare szóból) =  szabályoz
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módját circumscribállya55 56, a ’ Privilégiumok57 productioja58 pedig nem a’ Varme
gyék élőt, hanem fölsőbb Fórumokon a ’ 14. ar[ticulus] An[n]i 1618.59 szerént szo
kott lenni, de másként is a’ sok Disputatiok után magok is a’ Pápai Reformátusok a ’ 
Grófok Pápai Dominale Jussokat önként előttünk meg esmérték, es igy a ’ Pápai 
Con-Dominalistaságtul el állottak, és csak egyedül az 30dlk ar[ticulus]hoz A[nn]i 
1715.60 kentelenittettek ragaszkcxlni, de abban se találhatnak menedeket, m ert az 
mar ki adott ellenek való Királyi Parancsolat es az 169 l dik es 1701dik esztendőkben 
ki adott Resolutiok61 is ellenek vágynak, azért Papai Reformátusoknak az 30d,k 
articulusban rendőlt Commissio Ki meneteléig is az Exercitium meg nem 
engetődhetik, és mi úgy Ítélünk, hogy mind Praedikatorok, mind Oskolai Mesterek, 
Rectorok Pápábul ki mennyének, ha csak magános Eletet ott élni nem akarnak, es 
mind az Oratóriumot, mind Parochiakat, Oskolákat a ’ Kulcsokkal egyűt adják áltál 
a ’ Földes Urasagnak, mivel semmit sem próbálták62 magok Fundusik eránt. Sőt 
ezeken Kívül a ’ Papai Communitas63 64 büntetést is érdemel, hogy maga hatalmával a ’ 
Privatum Exercitiumot el Kezdette, holot ezt is a ’ Főlséges Cancellaria Rescriptuma 
szerent a’ Varmegyén állót volna meg engedni, vagy nem engedni.37

Ezen küldött Rescriptum után panaszolkodo Instantiajokat a ’ főlséges 
Cancellariara ismét be adták a’ Papaiak. ' “ Melyben repetályak65 előbbi be adott 
Törvényes okaikat, és keservessen panaszosodnak, hogy minekelötte a ’ Generalis 
Gyűlésen is el olvastatott volna a’ Cancellaria Atyai Decretuma66, a’ Veszprémi 
Püspök es a ’ N[agyságos] V[árme]gy[éne]k fő Ispánnya, Groff Otto Keresztelő 
János a ’ Volkra67 pártyokrul a’ Grófoknak nagy Declaratiot68 69 tett, és őket potenter6'7

55 oratorium (latin) = imaház
i6 circumscribál (a latin circumscribere szóból) = körülír
57 privilégium (latin) = kiváltságlevél
58 productio (latin) = benyújtás, bemutatás
59 14. articulus anni 1618. (latin) = Az 1618. évi 14. törvénycikk. Eszerint elkerülendő többek között az, 

hogy a törvénykezési időkön kívül az ország rendes bírái előtt az országlakókat kiváltságleveleik be
mutatására kényszerítsék. Az 1608-1657. évi törvényczikkek. Ford. Kolosváry Sándor, Ováry Kelemen, 
jegyz. Márkus Dezső. Bp., 1900. Magyar Törvénytár (Corpus Juris Hungarici) 1000-1895. Szerk. Márkus 
Dezső. 132-133.

60 30. articulus anni 1715. (latin) = Az 1715. évi 30. törvénycikk. Tartalmát az 1. közlemény bevezetése 
részletesen kifejti.

61 Az 1691-es Explanatio Leopoldináról már szóltunk az 53. jegyzetben. Az 1701. április 9-én kelt királyi 
rendelet a protestáns vallásgyakorlatot csak azon országrészek számára engedélyezte, amelyek 1681-ben 
a király tényleges hatalma alatt álltak, így a töröktől visszafoglalt részeket ettől a jogtól megfosztotta.

67 próbál (a latin probare szóból) = bizonyít
63 communitas (latin) = közösség
64 64 Ez a 12. sz. dokumentum.
65 repetái (a latin repetere szóból) = megismétel, újra kér
66 decretum (latin) =  rendelet
67 Otto Johann Baptist Volkra heidenreichsteini gróf, veszprémi püspök (1710-1720). 1665-ben született, 

1698-tól pozsonyi prépost, 1700-tól scardonai választott püspök, 1710-től veszprémi püspök. 1720-ban 
halt meg. PFEIFFER János: A veszprémi egyházmegye történeti névtára (1630-1950) München, 1987. 
(Dissertationes Hungaricae ex historia ecclesiae VIII.) 62-64. A veszprémi püspök egyben a vármegye 
örökös főispánja is.

“  declaratio (latin) = kijelentés, nyilatkozat, magyarázat
69 potenter (latin) = hatalommal, erőszakkal
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defendalta70, azt állítván, hogy mivel mind a’ Jus Gladii, mind a’ Korcsma, mind a’ 
Patronatus, mind pedig a’ Piaczi és Uczczák Jussai a ’ Grófok mellet vágynak, a’ 
nemesseknek a’ magok Curiaikon kivűl csak a ’ Levegő Éghez vagyon jussok, ezen 
kívül semmi Jussok es acti vitassuk71 nincs, úgyhogy ha valamely Nemes Ember a ’ 
Piaczon vagy az Uczczan valakit meg verne, szabadsagukban volna a’ Grófoknak az 
ollyan Nemes Embert maga Hajdúival meg fogattatni, a ’ Varba fogságra, Tőmlőczre 
vitetni. Ennek utánna a’ Reformátusok Unszolásara el olvastatott a’ Cancellaria 
említett Decretuma, és sürgették, hogy a’ Vármegye a ’ mi abban Investigalni72 pa- 
rancsoltatik /:a ’ mint főllyeb punctati in7 ' elől számiáltatott:/ vigye véghez. De Sem
m i sem lett az Investigatiobul74, hanem Gróf Esterhasy Josef tovab is a ’ Carolina 
exterminatoria Resolutiohoz75 ragaszkodót, es a ’ főlseges Cancellaria meg 
sértődésével Kérdésbe vette, ha Szabad-e a’ Cancellarianak a’ Királyi Páráncsolatott 
meg változtatni, annak Executiojat76 meg akadalyoztami. Kérte a’ Cancellaria 
Decretumanak Sepositioját77, es a’ Carolina Resolutio executioját. Kerte azt is, hogy 
mivel a ’ Templom Kulcsait a’ Parancsolat szerént által nem attak a’ Papaiak, hanem 
a ’ Templomon Kivűl inas exercitiumot Kezdtek, büntessenek meg. Es a’ mint hal
lottuk, e ’ volt az oka, hogy sok Instantiainkra is a ’ Rescriptum velünk in Paribus78 
nem Kőzőltetet, mivel a ’ Session79 Kivűl a ’ Fő Ispán es a ’ Gróf Urak 
Componalták80, a’ Papaiakat engedetleneknek tartottak, es azt is mondottak, hogy 
csak a ’ múlt Zenebonás Időben mind a’ Tornyot Építettük, mind pedig az Harangot 
akkor illocaltuk81, holot pedig seculumoktul82 fogva még Enyingi Tőrök Balint83 
Földes Urasagokor is szabad Exercitiumok volt a ’ Pápaiaknak, voltak Epűletyek, 
Tornyok s Harangjok. A Patronatusi Jus sem engedi meg senkinek is, hogy még a’

70 defendál (a latin defendere szóból) =  megvéd, oltalmaz
71 activitas (latin) = tevékenység, cselekvőség, cselekvési lehetőség
72 investigál (a latin investigare szóból) = kinyomoz, kivizsgál
73 punctatim (latin) = pontról pontra
74 investigatio (latin) = vizsgálat
75 Carolina exterminatoria resolutio (latin) = a Károly [császár által kiadott] kizáró rendelet. Az 1718. 

november 5-i rendeletre gondol (2. sz. dokumentum). Habsburg III. Károly magyar király (1711-1740). 
A  pozsonyi országgyűlésen választják meg, koronázása ugyanott 1712. május 22-én. Német-római csá
szárnak megválasztják 1711. október 12-én, megkoronázzák Majna-Frankfurtban 1711. december 22-én. 
Meghal 1740. október 20-án Bécsben. SÁRA János: A Habsburgok és Magyarország. Bp., 2001. (To
vábbiakban: SÁRA) 346.

76 executio (latin) = végrehajtás
77 sepositio (latin) = félretétel
78 in paribus (latin) = másolatban
79 sessio (latin) = (itt:) (vármegyei) ülés
80 componál (a latin componere szóból) =  összeállít, szerkeszt, megfogalmaz
81 illocál (a latin illocare szóból) — elhelyez, felállít
82 saeculum (latin) = évszázad
83 Enyingi Török Bálint: magyarországi főúr. Született 1502-ben vagy 1503-ban. Bátyja, Imre halála után 

lett nándorfehérvári bán. A vár 1521 -es eleste után elmenekül, de már 1523-ban visszakapja elvett bir
tokait. 1526-ban II. Lajos egyik testőre a mohácsi csatában. 1527-ben átáll I. Ferdinánd oldalára, aki 
számtalan birtokadománnyal jutalmazza e lépését. Többek között Nyitráért cserébe 1535-ben kapja meg 
Pápa városát is. 1536-ban János király pártjára áll, aki szintén adományokkal honorálja (Hunyad, Deb
recen). 1540-ben János Zsigmond egyik gyámja lesz. 1541-ben Buda ostromakor a török elfogja, az isz
tambuli Héttoronyban raboskodik. O tt hal meg 1550-ben. Enyingi Török Bálint. Szerk. BESSENYEI 
József. Bp., 1994. V-XXVIII.
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Jobbagyai Lelki esméreten is uralkodjék. Boldog emlekezetü IIldik Ferdinánd Csá
szárnak és Magyar Királynak Decretuma is /:a’ mint az S'1* articulusban anni 1647. 
irva vagyon:/84 azt tartya, hogy semmi praetextus85 alat sem szabad senkit is a ’ 
religio szabad exercitiumaban se Királynak, se Ministerinek, sem földes Uraknak 
túr bal ni86, még a’ Parasztot sem, sem a’ Confiniariust87, sem Városbelit, sem falusit, 
akámiinemű földes Úr Jószágán, akar a ’ Királyi Fiscusén88 lakjék is.

Idejárni ő Eminentiajanak az Esztergami Érseknek főllyebb is említet es 1714. 
Die 22. Junii89 Nagy Szombatban a’ Protestánsok Instantiajara ki adót Kegyes 
Explanatioja90, melyben meg ismeri, hogy az articularis Commissio Ki meneteleiül 
kel várakozni, es azokat, a’ kik erőszakot szenvedtek, in Integrum91 viszsza kel ten
ni.

Instaltuk e’ vegre cum repetitione priorum legalium rationum92, hogy illyen 
szenvedéseiket, passióikat93 a’ fjelséges] Cancellaria vegye szivére, es az Articularis 
Commissiora a ’ Grófokat relegallya94, őket pedig in Integrum rcponallya95, es a’ 
továb való hatalmas Tőrventelensegek ellen a ’ Grófok es Emberei eránt protegalni96, 
es a ’ V(ármc]gye rescriptumat velek Communicalni97 meltoztassak.'64

Ezen Instantiara sem Kőzőltetett s ki nem adatott a ’ V[árme]gye Rescriptuma 
Parja98, hanem a’ Papai Deputatusok" előtt el olvastatott. [...]

M Habsburg III. Ferdinánd magyar király (1637-1657). Született 1608. július 13-án. 1625-ben Sopronban 
magyar királlyá választják, majd november 27-én meg is koronázzák. 1627-től Csehország királya, 1636- 
tál romai király, 1637-től német-római császár. 1657. április 2-án halt meg Bécsben. SARA 298. Az 
1647. évi 5. törvénycikk az I. Rákóczi György erdélyi fejedelemmel (1630-1648) 1645-ben kötött linzi 
béke szövegét cikkelyezi be, ennek első pontja az 1608. évi koronázás előtti törvényekre hivatkozva a 
nemesekre, szabad városokra, kiváltságolt mezővárosokra és a határvidéki katonákra nézve, második 
pontja pedig a parasztságra nézve mondja ki, hogy vallásuk szabad gyakorlásában nem szabad őket há
borgatni, akár a határszélen, akár mezővárosokban, akár földesuraik vagy a kincstár falvaiban élnek. Az 
1608-1657. évi törvényczikkek. (Ford. Kolosváry Sándor, Ováry Kelemen, jégyz. Márkus Dezső). Bp., 
1900. Magyar Törvénytár (Corpus Juris Hungarici) 1000-1895. (Szerk. Márkus Dezső). 421—423.

85 praetextus (latin) = indok, ürügy
86 turbál (a latin turbare szóból) = zavar
87 conftniarius (latin) -  határ [őrző katona]
88 fiscus (latin) = kincstár
89 1714. Die 22 Junii (latin) -  1714. június 22. napján
90 explanatio (latin) = magyarázat
91 in integrum (latin) = teljesen, egészében
97 cum repetitione priorum legalium rationum (latin) = a korábbi törvényes okok megismétlésével
93 passio (latin) = kín, szenvedés
94 relegál (a latin relegare szóból) = utasít
95 reponál (a latin reponere szóból) = visszahelyez, helyreállít
96 protegál (a latin protegere szóból) = véd, oltalmaz
97 communicál (a latin communicare szóból) = közöl
98 par (latin) = másodpéldány, átírás, másolat
99 deputatus (latin) = küldött
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1718. augusztus 19.
A kancellária ismerteti az Esterházy grófok panaszát a pápai reformátusokkal kap
csolatban, és javasolja VI. Károly császárnak szabad vallásgyakorlatuk eltörlését, 

épületeik visszaadatását, a prédikátorok és iskolamesterek elűzését.

Fennmaradási formája: eredeti.
Lelőhely: MÓL, Magyar Királyi Udvari Kancellária Levéltára; A 1. Originales referadae 1718. N° 6. 
Kiadás, regeszta: —
Megjegyzés: Időrendben a 2. sz. dokum entum  előtt következik.

7.

Referada ratione tollendi in oppido Papa liberi hactenus acatholicae religionis 
exercitii.
Ad Sacratissimam Romanorum imperatoriam ac Germaniae, Hispaniarum, 
Hungáriáé, Bohemiaeque etc. regiam maiestatem dominum, dominum clemen- 
tissimum humillima propositio introscriptae Cancellariae Regio Aulicae Hungaricae.

Sacratissima Caesarea Regiaque Maiestas, domine, domine clementissime!

Comites Josephus senior et Franciscus junior Eszterházy de Galantha medio 
demissi supplicis sui libelli Maiestati Vestrae Sacratissimae humillime 
repraesentant, quod tametsi quidem tenore articuli 26. anni 1681. publica eius 
temporis ratione ita suadente reliqua inter loca confiniaria generalatui Jaurinensi 
annexa in oppido etiam Papa comitatu Weszpremiensi adiacente alias jure 
haereditario et proprietario ad familiam Eszterhazianam et consequenter pro nunc ad 
eosdem comites supplicantes spectante liberum religionis exercitium ob rationem 
militiae praesidiariae nationalis attune ibidem contra frequentiores jurati Christiani 
nominis hostis excursiones pro securitate regni excubantis incolis Papensibus 
confessionem Helveticam profitentibus diaetaliter concessum fuisset atque indultum, 
nihilominus ex quo post felicem earundem regni partium occasione superioris adhuc 
belli Turcici factam recuperationem et jurati Christiani nominis hostis 
profligationem memoratum oppidum Papa confinium esse cessasset, militiaque 
praesidiaria, in cuius favorem et gratiam publicum idem exercitium Helveticae 
confessionis toleratum fuisset, exinde alio translocata vel charactere militari exuta 
extitisset, consequenterque ratione legis in praecitato articulo 26. anni 1681. pro 
fundamento substrata ipso facto cessante, eiusdem quoque effectus, exercitii nempe 
confessionis Helveticae admissio et continuatio cessare debuisset.

Quam quidem praeexpositam demissam instantiam suam antelati comites praeter 
praeallegatam legem, rationemque in eadem fundatam etiam in articulo 30. 
novissimae diaetae Posoniensis anni 1715. /:qui nempe ad priores 1681. et 1687. 
annorum diaetales articulos confirmative semet referret, ac circa eorundem 
genuinum sensum subsecutas regias explanationes et resolutiones observandas 
innueret, dominorumque terrestrium jus salvum relinqueret:/ radicare et stabilire 
vellent.

Ac insimul ex fundamento praescriptarum regni legum atque rationum, 
regiarumque superinde explanationum et resolutionum Eidem Maiestati Vestrae
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Sacratissimae perquam humillime supplicarent, quatenus ad normam et exemplum 
Weszprimiense de et super memoratorum incolarum Papensium Helveticae 
confessioni addictorum hactenus praeiudiciose continuati exercitii fienda sublatione 
et praedicantium, scholarumque rectorum /:nisi iidem privatam vitam ducere, et ab 
omni religionis suae exercitio desistere velint:/ ad loca articularia relegatione, et 
oratorii, parochiae item et scholarum, velut in fundo dominali extractarum ipsis 
comitibus supplicantibus, velut terrestribus dominibus subsecutura remissione et 
resignatione Eadem Maiestas Vestra Sacratissima mediante benigno mandato suo ad 
repetitum comitatum Weszprimiensem dirigendo clementer ordinare et committere 
dignaretur.

Opinio

Combinatis et ad amussim trutinatis per praeattactos comites supplicantes 
adductis motivis, rationibus et legibus in praeattacto oppido Papa liberum religionis 
exercitium per supracitatum articulum 26. anni 1681. non secus, quam in favorem 
nationalis eotum militiae praesidiariae et simul confiniariae contra vicinum eotum 
Tuream militantis admissum fuisse, et sic cessante jam confinio et militia eadem 
nativa seu dispersa seu ad alia confinia Tureis viciniora se conferente, incolis vero a 
militari obligatione penitus exauthoratis, ipsum quoque exercitium cessasse, 
clementissima Leopoldina resolutio, hicce sub A annexa luculenter declarat, penes 
quam in aliis etiam quam plurimis similibus locis ab olim confiniariis eiusmodi 
exercitium sublatum esse dignosceretur, adeoque nec Papensium maiorem rationem 
haberi posse, consequenterque praemissis motivis standum esse, sublata vero 
eiusmodi exercitii libertate, tandem de oratorii restitutione et aliis supplicantium 
comitum petitis plenius deliberari posse salvo nihilominus altissimo Maiestatis 
Vestrae Sacratissimae beneplacito Regia haec eiusdem Cancellaria humillime 
censeret.
Viennae, die 19. Mensis augusti, anno 1718.

Eiusdem Maiestatis Vestrae Sacratissimae
humillima et devotissima 
Cancellaria Regio Aulica 
Hungarica

Elias Wanyeczy manu propria 
Placet. Carolus manu propria.100
Extradata a Sua Maiestate Sacratissima 5. novembris 1718.101

MAGYAR FORDÍTÁS

E lő te rje sz tés  a  n e m ka to liku s  v a llá s  Pápa m ező vá ro sá ba n  m in d e z id á ig  szabad  g y a k o rla 

tá n a k  e ltö rlése  ügyében .

A  be lü lírt M a g ya r K irá ly i U dvari K ance llá riának a le g sze n te b b  róm a i császári és N é m e to r

szá g , S p a n yo lo rszá g , M ag ya ro rszá g , C sehország stb. k irá ly i fe lsé g é h e z , a leg ke g yese b b

100 A szöveg mellé bal oldalra írva.
101 A fedőlapra utólag rávezetve.
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ú rh o z  [ in té ze tt] igen a lá za tos  ja v a s la t

S zen tséges  C sá szá ri és K irá ly i F e lsé g , legkegyesebb  urunk!

A  G a lá n ta i E ste rházy g ró fok : a z  idősebb  Jó z s e f é s  a fia ta labb  F erenc a lá z a to s  esd e k lő  

k é rv é n y ü k  révén S zen tséges  F e lsé g te kn e k  igen  a lá za to sa n  e lő te rjesz te tték , h o g y  n o h a  b izo 

n y á ra  a z  1681. év 26. tö rvé n yc ikké n e k  ta rta lm a  a n n a k  a kornak a kö zvé le ke d é se  á lta l azt 

s u g a llta , h o g y  a győri fő ka p itá n ysá g h o z  c sa to lt több i ha tá rv idéki he lység  kö zö tt a V e szp ré m  

m e g y é h e z  ta rtozó , eg yé b irá n t ö rö k lö tt és tu la jd o n o s i jo g o n  az E ste rházy c sa lá d o t, és k ö ve t

k e z é s k é p p e n  je le n le g  u g ya ne ze n  e lő te rje sz tő  g ró fo k a t ille tő  Pápa m e ző vá ro sb a n  is  a z  akko r 

a rra fe lé  a ke resztény név e skü d t e lle n sé g e  á lta l vé g re h a jto tt igen gyakori b e tö ré se kke l s ze m 

b e n  a z  o rszá g  b iz tonsága  é rd e ké b e n  ő rködő  n e m ze ti védősereg  m ia tt o rszá g g yű lé s i h a tá ro 

z a t  e n g e d é ly e z te  és te tte  le h e tő vé  a he lvé t h itva llá sn a k  e lkö te leze tt pápa i la ko so k  részé re  a 

v a llá s  sza b a d  gyakorlásá t, m in da zo n á lta l, m ive l a k irá lyság  ezen része inek  a tö rö k k e l v ívo tt 

le g u tó b b i háború  révén b e kö ve tke ze tt s ike res  v issza fo g la lá sa  és a k e re sz té n y  n é v  esküd t 

e lle n s é g é n e k  leverése  u tán  a z  e m líte tt P ápa  m e ző vá ro sa  m egszűn t v é g v id é k n e k  lenn i, a 

v é g v á ri ka tonaság  pedig , m iu tán  a z  ő ke d vü ké rt é s  ja v u k ra  le tt m eg tű rt a h e lvé t h itva llá s  ezen 

n y ilv á n o s  gyakorlása , onnan  m ásh o vá  le tt v e z é n y e lv e  va g y  katonai je lle g é tő l m eg  le tt fo s z t

va , kö ve tkezé ské p p e n , m ive l a  tö rvé n yn e k  a fe n te b b  idéze tt 26. tö rvé n yc ikkb e n  a la p ké n t 

fe lh o z o tt  oka  tény legesen  m eg szű n t, és így  u g ya n e n n e k  a hatása is, a h e lvé t h itv a llá s  g ya 

k o r la tá n a k  a z  engedé lye  és fo ly ta tá s a  is  m eg kell, h o g y  szűnjön.

E ze n  e lőbb  fe lh o zo tt a lá za to s  fo ly a m o d v á n y u k a t ped ig  az e m líte tt g ró fo k  a  ko rábban  

e m le g e te tt tö rvényen és az a b b an  m eg a la p o zo tt sza b á lyo n  fe lü l az 1715. év i le g u tó b b i po 

z s o n y i o rszá g g yű lé s  30. tö rvé n yc ikké ve l is m eg  a ka rtá k  a lapozni és e rő s íte n i, a m e ly  [tö r

v é n y c ik k ] egyé rte lm űen  a z  1681. és 1687. é ve k  ko rább i m ege rős ítő  tö rv é n y c ik k e ih e z  nyúl 

v is s z a , é s  ezeknek a tisz te s  ta rta lm á t ille tően  ú g y  rende lkeze tt, hogy  a z  a z t k ö v e tő  k irá ly i 

re n d e le te k e t és m ag ya rá za to ka t kell be ta rtan i, a  fö ld e súri jo g o t ped ig  sé rte tle n ü l hagyta . 

E g y s z e rs m in d  az o rszág e lőbb  e m líte tt tö rvé n ye i é s  szabá lya i, ezen fe lü l k irá ly i m a g ya rá za ta i 

é s  re n d e le té i a lap ján  igen  a lá za tosa n  s ze rfö lö tt ké rik  ugyanezen  S z e n ts é g e s  K irályi 

F e ls é g te k e t, hogy a veszp rém i sza b á lyzá s  és p é ld a  a lap ján  ugyanezen  S ze n tsé g e s  K irá ly i 

F e ls é g te k  a m ár e lő h o zo tt V e szp ré m  vá rm e g y é h e z  in té ze tt kegyes p a ra n csa  révé n  m éltóz - 

ta s s é k  kegyesen  in tézkedn i és rende lkezn i a h e lvé t h itva llásnak  e lkö te le ze tt e m líte tt pápai 

la k o s o k  m indez idá ig  jo g ta la n u l fo ly ta to tt va llá sg ya ko rla tá n a k  leendő e ltö rlé sé rő l, a  p ré d iká to 

ro k  é s  isko la m es te re k  a rtiku lá ris  he lyekre  kü ld é sé rő l (hacsak ezek nem  a ka rn á n a k  v is s z a v o 

n u lt é le te t fo ly ta tn i, és v a llá su k  bá rm ifé le  g ya ko rlá sá va l fe lhagyn i), va la m in t a z  im a há z , a 

p a p ia k  é s  a z  isko lák  ez t kö ve tő  á te ng e d é sé rő l é s  v issza a d á sáró l ezen fo ly a m o d ó  g ró fo k  m int 

fö ld e s u ra k  részére, m ive l fö ld e súri te le k re  le tte k  ép ítve .

V é le m é n y

A z  e lő b b  em líte tt fo ly a m o d ó  g ró fo k  á lta l fe lh o z o tt é rveke t, in d o ko ka t é s  tö rv é n y e k e t ösz- 

s z e v e tv e  és a laposan  m é rle g e lve  L ipó t102 itt A  a la tt csa to lt kegyes re n d e le te 103 v ilá g o sa n

102 Habsburg Lipót magyar király (1657—1705). Született 1640. június 9-én. Eredetileg papi pályára szán
ták. 1655-ben választották magyar királlyá a pozsonyi országgyűlésen, ugyanitt meg is koronázták június
27-én. Ebben az évben lett cseh király is. 1657. április 2-án lépett trónra, 1658. július 18-tól német-
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m egm uta tja , hogy  a z  em líte tt P ápa m ező vá ro sá ba n  a va llá s  szabad g ya ko rlá sa  a fe ljebb  

id é z e tt 1681. évi 26. tö rvé n yc ikk  révén nem  m áské p p , m in t az akko r s zo m szé d o s  tö rö kö k  

e lle n  ha rco ló  nem ze ti ha tá rvé d ő  ő rse reg  ke d vé ért le tt m egengedve , és m ive l m á r m e g s z ű n t a 

h a tá rv id é k , és u g ya ne z  az e redeti ka tonaság  va g y  szé tszé le d t, vagy m ás, a tö rö k k e l ha tá ros 

vé g v id é ke k re  kö ltözö tt, a lakosság  pedig  te lje se n  fe l le tt szabadítva  a k a to n á sko d á s i kö te le 

ze ttsé g tő l, m aga  a va llá sg ya ko rla t is m egszűn t. E sze rin t köz ism ert, hogy m ás e g y é b  hason ló , 

e g y k o r ha tá rv id é kn e k  szá m ító  he lyeken  is m e g szű n t a z  ilyes fé le  va llásgyako rla t, e z é rt u g ya 

nezen  k irá ly i ka n ce llá ria  ú g y  vé li, hogy a pá p a iak  in d o ka  se m  lehet e rősebb, k ö v e tk e z é s k é p 

pen  a z  e lőbb i é rvek m ia tt [a szabad  va llá sg ya ko rla t n á lu k  sem ] á llha t fenn , é s  m iu tá n  az 

ilye s fé le  va llá sg ya ko rla t szabadsága  m eg le tt szün te tve , végü l rész le tesebben h a tá ro zn i lehe t 

a z  im a h á z  v is sza a d á sá ró l és a fo lya m o d ó  g ró fok  több i ké résé rő l is, te rm é sze te se n  m in d e z t 

S ze n tsé g e s  F e lsé g te k  le g fe nsé g e se b b  b e le e gye zé sé tő l fü g g ő vé  téve.

B écs, au g usz tu s  h ó nap  19. nap ján, az 1718. évben.

U g yanezen  S zen tséges  F e lsé g te k

le g a lá za to sa b b  és le g o d a a d ó b b  [szo lgá i]: 

a M a g ya r K irályi Udvari K a n ce llá r ia

V a n yé czy  Illé s104 s a já t kezű leg.

Jóváhagyva . K á ro ly  s a já t kezű leg.

Ő S ze n tsé g e s  F e lsége  á lta l k ia d a to tt 1718. n o ve m b e r 5 -én .

8 .

K. n. [1719. március eleje]
A pápai reformátusok kérik a kancelláriát, hogy előadott indokaik és Keresztély 

Ágost esztergomi érsek csatolt levele alapján szabad vallásgyakorlatukra vonatkozó 
több évszázados jogaikban erősítse és védje meg őket.

Fennmaradási formái: A: eredeti.
B: egykorú másolat. Restaurált.

Lelőhely: A: MÓL, Magyar Királyi Udvari Kancellária Levéltára; A 35. Conceptus expeditionum N° 107. 
(Ex mart. 1719.) :/: és :////: melléklet.

B: DREL, Pápai református egyházközség iratai. Liszkay-gyüjtemény, 127-128. sz. irat.
Kiadás: —
Regeszta: Liszkay 57.
Megjegyzés: A z  eredeti külsején beérkezésre utaló feljegyzés: Praeslenlata] 21. mart. 1719. vagyis 

Benyújtották 1719. március 21-én. Eszerint az irat az ezt megelőző napokban keletkezhetett. 
Tulajdonképpen válasz nélkül maradt, mert a benyújtás napján lett kiadva a Veszprém várme
gyének szóló kancelláriai rendelet (9. sz. dokumentum).
Liszkay az iratot teljesen hibásan dátumozta, az A betűjelü melléklet keltét vetítette rá a bead
ványra is.

Ad excelsam Cancellariam Regio Hungaricam Aulicam, dominos, dominos 
gratiosissimos demissa instantia universorum nobilium privilegiati oppidi Papa, 
caeterorumque incolarum eiusdem Helveticae confessioni addictorum.

római császár. Meghalt 1705. május 5-én Becsben. SÁRA 311.
101 Az aktában ide csatolva a Lipót császár által 1691. április 2-án és az 1701. [április 9-én] kiadott királyi 

rendeletek egy-egy nyomtatott példánya található.
101 Vanyéczi Illés kancelláriai tisztviselő életrajzi adatai az előző közlemény 147. sz. jegyzetében találhatók.
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Excelsa Cancellaria Regio Hungarica Aulica, domini, domini gratiosissimi!

Si quidem ex nostris per prius jam Suae Maiestati Sacratissimae, domino, 
domino nostro clementissimo demississime exhibitis repraesentationibus ac in 
iisdem fuse deductis legibus, rationibus, motivisque et luculentissimis declara
tionibus /:quas et de nunc pro reiteratis habemus:/ a duobus fere saeculis ipso 
videlicet institutae reformationis tempore absque interruptione continuatum in 
oppido privilegiato Papa liberum religionis nostrae exercitium ad solam pure 
sinistram et omni fundamentali legalitate destitutam illustrissimorum dominorum 
comitum Josephi et Francisci Eszterhasy fratrum /:titulus:/ informationem nuper 
interturba tum, nobisque prohibitum fore, e contra vero causae et jurium nostrorum 
hoc in passu aequitas luce meridiana clarior evaderet, neque posse nos ulterius ad 
meritum hoc foro in praeiudicium legum et absque laesione praerogativae 
nobilitaris105 amplius condescendere, prouti super inde solennissimam praemittimus 
protestationem, reservantes in suum debitum tempus et locum /:si praeter et extra 
expectationem nostram ad id deveniri debere contingeret:/ juribus nostris 
universalem prospiciendi facultatem.

Nihilominus tamen uberioris sola informationis causa prioribus subnectere 
declarationibus volumus, quod vel sola praefata diuturnitate semper ibidem 
continuati exercitii, quae ipsissimam legalem praescriptionem in se complectitur, ac 
tott sacrorum dipplomatum et sanctionum publica fide eatenus statutarum interventis 
confirmationibus ibidem privilegiati pro merito dignosceremur. Antequam enim 
inclyta familia Eszterhasiana possessionem dominii consequenter ipsius privilegiati 
oppidi Papa consecuta fuisset, jam longe prius adhuc sub dominio et potestate Va
lentini condam Török de Enyéng cum sufficientibus legalitatibus liberum exercitium 
nostrum in eodem loco privilegiato admissum et stabilitum fuisset, expost 
succedente familia Nyári post defectum vero horum praemissorum, non ita diu 
i[nclyta] familia Eszterhasiana, ac ipsis de collatione dominii Papensis impertitis 
literis donationalibus vigore inseri solitae clausulae:106 salvo jure alieno nobis qua 
per prius legitime ibidem praeexistens jus liberi exercitii identidem salvum 
permansisset, et usque ad praesens maneret.

Unde evenit, quod posteaquam circa annum adhuc 1703. jam transactum comes 
Antonius Eszterhasy eotum dominus Papensis omnes fere nobiles at alios 
cuiuscunque conditionis inhabitatores quoad jura sua demonstranda in forum 
prothonotariale Hevenyesianum evocari fecisset, privilegia tamen quoad exercitium 
nostrum ipsi jam per prius bene nota, ne vel sola duntaxat citatione quoad fundum 
nostrum ibidem habitum nos judicialiter impetivisset, neque hic de praesenti in 
manifestum legum praeiudicium hoc foro et processu privilegia nostra manifestari et 
praetendi posse eo minus incaute produci debere integrum nobis esset, verum 
sufficeret nobis tantae numerosae nobilitati alioquin per possessionem partim 
curiarum, partim domorum nobilitarium, partim inscriptionalium, concambiatarium 
et libertatarum aeque dominis in tantum, in quantum respective terrestribus jam

105 B nobilitatis.
106 B hiányzik.
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praevie declaratam publici exercitii nostri diuturnitatem, adeoque ipsam legalem 
praescriptionem in se involventem, et per consequens legitimam juris soliditatem 
remonstrasse. Et anne citra laesionem praerogativae nobilitaris non citati, non 
exauditi, et tamen executi, nostro diuturno exercitio exisse debeamus? Et antequam 
in integrum restituamur, suoque ordine et foro competenti contra nos procedatur, ad 
similem praetensam jurium et privilegiorum nostrorum hoc foro reproductionem nos 
immittere possumus, alto et sapienti excelsae Cancellariae Regio Hungaricae 
Aulicae judicio submittimus, neque explanationes regiae contra nos nobiles tam 
severe militare viderentur.

Cum itaque per hunc disordinatum processum in libertate et libero religionis 
exercitio tam enormiter laesi essemus, quaestionem autem in negotio religionis et 
praetensionem dominorum comitum contra nos motam, finalemque eius decisionem 
articulus 30. novissimae diaetae luculentissime, qua modalitate terminetur, sed et 
Suae Eminentiae annexa copiata gratiosa resolutio sub Littera A declararet107, hinc 
demisse Suae Maiestati ulterius quoque supplicamus, quatenus juxta tenorem 
priorum instantiarum nostrarum in libero religionis nostrae exercitio et fundi 
possessione clementissime manutenere dignabitur.

Benignam expectantes resolutionem et manemus

excelsae Cancellariae Regio Hungaricae Aulicae
humillimi obsequentissimi servi:

universi nobiles in privilegiato oppido 
Papa degentes, caeterique eiusdem 
incolae Helveticae confessioni addicti

0
Copia

Cum Sacratissimae Suae Maiestatis novissime in negotio religionis emanatum 
clementissimum decretum clarissimis in terminis praecipiat, quatenus in negotio 
exercitii religionis totum eum in statum restituatur et ponatur, ac deinceps etiam 
taliter observetur, prout conformiter articulis Soproniensis et Posoniensis diaetarum 
ante et usque ad initium nuperorum tumultuum in usu fuit, eapropter hisce 
declaramus, neque Catholicos tam clerum, quam saeculares, neque Augustanae et 
Helveticae confessioni addictos regnicolas quoscunque, quantum ad religionis 
exercitium contra hunc genuinum altefati clementissimi decreti sensum se invicem 
debere aut posse perturbare, neque eorum ulli aliquid in contrarium huic 
clementissimo Sacratissimae Suae Maiestatis decreto licere attentare.

Datum in residentia nostra archiepiscopali, Tyrnaviae, 22. junii, anno 1714.

Cardinalis de Saxonia archiepiscopus Strigoniensis manu propria

107 B declarat.
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MAGYAR FORDÍTÁS

A  fe ls é g e s  M agyar K irá ly i U d va ri K ance llá ria  urai, az igen  ke g ye s  urak részé re  P ápa 

k iv á lts á g o lt m ezőváros ö ssze s  n e m e se , és többi he lvé t h itv a llá s n a k  e lkö te le ze tt la ko sa  ré s z é 

rő l [b e n yú jto tt] a lázatos k é rvé n y

F e lsé g e s  M agyar K irá ly i U d v a ri K ance llá ria , igen kegyes  urak!

B á r  a nem  sokkal e ze lő tt Ő  S ze n tsé g e s  Felsége, a m i le g ke g ye lm e se b b  urunk részé re  

m á r  ig e n  a láza tosan b e n yú jto tt e lő te rje sz té sü n k , és az u g ya n a b b a n  hossza da lm a sa n  k ife jte tt 

tö rv é n y e k , okok, ind ítékok és ig e n  v ilá g o s  m agyaráza tok sze rin t —  m e lyeke t m ost is is m é 

te lte n  m eg teszünk  —  a m a jd n e m  ké t évszázada , tu d n iillik  a  re fo rm á c ió  a lap ítása  ó ta  ta rtó  

id ő s z a k b a n  a Pápa k ivá ltsá g o lt m e ző vá ro sb a n  m egsza k ítá s  né lkü l fo ly ta to tt sza b a d  va llá s - 

g y a k o rla tu n k  egyedül a n a g y s á g o s  E s te rh ázy  Józse f és F e re n c  g ró f u rak és fivé re k  te lje se n  

h a m is , és m inden tö rvényes  a la p o t n é lkü lö ző  tudósítása  a la p já n  nem ré g  m eg le tt za va rva , és 

s z á m u n k ra  be is le tt tiltva , e zze l sze m b e n  azonban e b b en  az e se tben  ü g yünk  és jo g a in k  

ig a z s á g a  a déli fénynél is  v ilá g o s a b b a n  látsz ik , és nem  le h e t m in ke t é rdem ben  ezen  a fó ru 

m o n  a  tö rvények  kárára és a  n e m e s i e lő jog  sére lm e né lkü l to vá b b ra  is  h á trányos  h e lyze tbe  

s ü lly e s z te n i, ezért em ia tt ü n n e p é ly e s  ó vá s t te rjesztünk e lő, é s  —  ha úgy tö rténne , h o g y  v á ra 

k o z á s u n k o n  fe lü l vagy  a n n ak  e lle n é re  e rre  so r kell, hogy  k e rü ljö n  —  fen n ta rtju k  az t az á lta lá 

n o s  le h e tősé g e t, hogy a ke llő  id ő b e n  é s  he lyen  joga ink ró l g o n do sko d ju n k .

N e m kü lön b e n  ped ig  csu p á n  a b ő v e b b  tá jékozta tás  é rd e ké b e n  ko rább i k ije le n té se inkh e z  

a z t is  h o zzá  akarjuk tenn i, h o g y  a k á r csupán  a m ind ig  u g y a n o tt fo ly ta to tt [va llá s ]g ya ko rla t 

e m líte t t  hosszassága  révén is, a m e ly  m agában  fog la lja  te lje ssé g g e l a  tö rvé n ye s  e lé vü lé s t, és 

a z  o ly  so k  addig közh ite lűen  k ia d o tt fe lsé g e s  k ivá ltság levé l é s  tö rvé n ye s  vé g zé s  m e g e rő s íté 

s é n e k  közbe jö ttéve l u g ya no tt m é ltá n  ism erhe tnek  el m in ke t k ivá ltsá g o sakn a k . U gyan is  m ie lő tt 

a  te k in te te s  E sterházy csa lá d  e ln y e rte  köve tkezőképpen  a m a  P ápa  k ivá ltsá g o lt m ező vá ro s  

b ir to k lá s á n a k  jogát, m á r so kka l k o rá b b a n  addig a néha i E ny ing i T ö rök  B á lin t u ra sá g a  és 

h a ta lm a  a la tt szabad v a llá s g y a k o rla tu n k  a  m eg fe le lő  tö rv é n y e s  e szközökke l u g ya na zo n  a 

k iv á lts á g o lt  helyen e n g e d é lye zve  é s  m ege rős ítve  lett, a zu tá n  a N yá ry  csa lá d 108, m a jd  ezen  

fe lje b b  em líte ttek  k iha lása  u tá n  p e d ig  nem  o ly  régóta a te k in te te s  E s te rh ázy  csa lád  k ö v e tk e z 

v é n , a z  ugyanezeknek a p á p a i u ra d a lo m  adom ányozásá ró l k ia d o tt adom ány levé l révén  a 

b e le fo g la ln i szokott m áso k  jo g á n a k  épségben  ta rtásáva l z á ra d é k  révén nekünk a szabad

108 Török Bálintot (83. jegyzet) János királyhoz való átállása után sem fosztotta meg Ferdinand király Pápa 
város birtoklásától: halála után fia, Ferenc, majd unokája, István örökölte. István 1618-ban bekövetke
zett halála után — fiági örökös híján — húga, Török Zsuzsanna révén annak férjére, Bedegi Nyáry Pál 
grófra szállt Pápa birtoka. Nyáry Pál első felesége halála után másodszor is megnősült, Várday Katalint 
vette feleségük Első házasságából született többek között Miklós nevű fia, a másodikból pedig Krisztina 
nevű lánya, akik egy családi megállapodás révén Pál halála után fele-fele arányban örökölték Pápát. 
Nyáry Krisztina korán elvesztette első férjét, Thurzó Imrét, majd Esterházy Miklóshoz ment feleségül, 
aki a Nyáry Miklósra eső részt Zemplén és Szabolcs megyei Esterházy-birtokokra cserélte, így 1626-ban 
Pápa városa teljes egészében az Esterházy család birtokába került. NAGY Iván: Magyarország családai. 
I—XIII. Pest, 1857-1868. (Továbbiakban: NAGY) VIII. 182-187. XI. 293-294. SZAKÁLY Ferenc: Pápa 
a török korban. In: Tanulmányok Pápa város történelméből a kezdetektől 1970-ig. Főszerk. Kubinyi 
András. Pápa, 1994. 125—200. 135—136. old. HILLER István: Az Esterházyak Pápán. Esterházy Miklós 
és Nyáry Krisztina házassága. In: Eszterházy Károly emlékezete. (Szerk. Hermann István, Mezei Zsolt). 
Pápa, 2000. 15-25. 19-20. old. A  Nyáry család nem halt ki, így a mondat némileg pontatlan.
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v a llá s g y a k o rla t m in t jó va l ko rábban  ugyanott tö rvé n ye se n  e lőző leg  is lé tező jo g  is m é te lte n  

é p s é g b e n  m egm arad t, és eg é szen  m ostaná ig  is m egvan .

E bbő l köve tkeze tt, h o g y  m iu tán  a m ár rég e lm ú lt 1703. esz tendő  körül g ró f E s te rh á z y  

A n ta l, P á p a  akkori fö ld e su ra 109 jo g a i beb izonyítása  é rd e k é b e n  m ajdnem  az ö s s z e s  pápa i 

n e m e s t é s  m ás egyéb  á llapo tú  lakosoka t is H evenyes i íté lő m e s te r110 tö rvényszéke  e lé  p e rb e  

id é z te , m ive l a [va llá s jg ya ko ria tu n k ra  vona tkozó  k iv á lts á g o k  szám ára  m ár jó va l ko rá b b a n  

a la p o sa n  ism e rte k  vo ltak , m in ke t ugyanott b irtoko lt te lk ü n k re  nézve  bírósági ú ton  a k á r  csak 

e g ysze rű  id ézésse l sem  tá m a d o tt m eg, és ez a lka lo m m a l a kko rtá jt azon a tö rv é n y s z é k e n  és 

am a  e ljá rá s  során  nekünk egyá lta lán  nem  is ke lle tt tu d n u n k  k ivá ltsága inka t k ife jte n i é s  e lő 

te rje sz te n i —  m e lyek a tö rvé n ye k  ny ilvánva ló  ká rá ra  [ le tte k  vo lna ] — , m ég k e vé sb é  [k iv á lt 

s á g le ve le in ke t] indoko la tlanu l bem uta tn i, hanem  e lég  v o lt nekünk, ily szám os n e m e s n e k  

rész in t n e m e s i te lkek , rész in t nem esi házak egyrész t e lzá lo g o s ítá ssa l, m ásrészt c s e re  ú tján  

va g y  k ivá ltsá g o k  sze rzéséve l tö rténő  b irtok lása  révén a z  ille té ke s  fö ldesurakka l e g y e n jo g ú a n  

—  a n n y ira , am enny ire  n e k ik  —  ny ilvános [va llá s ]g ya ko rla tu n k  m ár korábban k ife jte tt h o s s z a 

d a lm a ssá g á t, és annak fo lyo m á n ya ké n t az abban re jlő  tö rv é n y  sze rin ti e lévü lést, k ö v e tk e z é s 

ké ppen  a jo g  tö rvényes sz ilá rd ság á t b izonyítan i. És v a jo n  fe l ke llene  hagynunk ré g ó ta  ta rtó  

va llá sg ya ko rla tu n kka l a nem esi e lő jog  sére lm ére, úgy, h o g y  pe rbe  nem  hívtak, m e g  nem  

h a llg a tta k  m inke t, m ég is vé g re h a jto tták  [a rende le te t] ? É s m ie lő tt joga inkba  v is s z a h e ly e z n é 

nek m in k e t, és a m aga  rend je  [és m ód ja ] szerin t az ille té k e s  tö rvényszéken  e lle n ü n k  e ljá rn á 

nak, e g y  ú ja b b  fo lyam odásra  jo g a in k  és k ivá ltsága ink  e z e n  tö rvényszék  előtti is m é te lt b e m u 

ta tá sá b a  b e le  tudunk  m enn i, [és ] a fe lséges M ag ya r K irá ly i U dvari Kance llá ria  m a g a s s á g o s  

és b ö lcs  íté le té n e k  a láve tjük  m agunka t, hisz nem  lá tsz ik  ú gy , hogy a királyi m a g y a rá z a to k  o ly  

sz ig o rú a n  e llenünk , ne m e se k  e llen  szó lnának.

M ive l te h á t ezen  sza b á ly ta lan  e ljá rás  révén a sza b a d sá g b a n  és a szabad v a llá s g y a k o r

la tban  ily e n  sú lyosan  m eg  le ttü nk  sértve, a va llásügy i k é rd é se ke t pedig, és a g ró f u ra k  e lle 

nünk tá m a s z to tt köve te lésé t, va la m in t ennek végső  e ld ö n té s é t a legutóbbi o rs z á g g y ű lé s  30. 

tö rv é n y c ik k e  fog ja  tö rvé n ye s  e ljá rássa l a lehe tő  le g e g yé rte lm ű b b e n  e lrendezn i, a m in t e z t 

Ő e m in e n c iá ja  kegyes ren d e le té n e k  A  be tű  a la tt c sa to lt m á so la ta  is k iny ilván íto tta , e z é rt to 

vá b b ra  is  a lá za tosa n  kö n yö rg ü n k  Ő fe lségéhez, hogy  ko rá b b i kérvénye ink ta rta lm a  s z e r in t 

szabad  v a llá sg ya ko ria tu n kb a n  és te lkünk b irtok lásában  ig e n  kegyesen  m é ltóz tassék  m e g v é 

d e lm e zn i m inke t.

A  ke g y e s  rende le te t vá rván  m aradunk

a fe lsé g e s  M ag ya r k irá ly i U dvari K ance llá riának

le g a lá za to sa b b  és le g e n g e d e lm e s e b b  

s zo lg á i:

a P á p a  k ivá ltságo lt m e ző vá ro sb a n  la 

kó  ö ssze s  nem es, és e n nek  tö b b i h e l

v é t h itva llá sn a k  e lkö te leze tt la k o s a

109 Galántai Esterházy Antal gróf életrajzi adatai az előző közlemény 90. sz. jegyzetében találhatók.
110 Kish evesi Hevenessy (Hevenyessy) János nádori ítélőmester életrajzi adatai az előző közlemény 93. sz. 

jegyzetében találhatók.
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@
M áso la t

M iv e l Ő  S zen tséges F e ls é g é n e k  a va llás  ügyében le g ú ja b b a n  k ia d o tt legkegyesebb  re n d e le te  

te lje s e n  v ilá g o s  cé lkén t m e g sza b ta , hogy a v a llá sg ya ko rla t ügyében  m inden abba  a z  á lla p o t

b a  le g ye n  v isszaá llítva  é s  h o zva , és ezután is úgy le g y e n  m egtartva, ahogy a so p ro n i és 

p o z s o n y i o rszá g g yű lé se k  tö rvé n yc ikke ive l ö sszhangban  e lő tte , egészen a legu tóbb i z a v a rg á 

s o k  k e zd e té ig  szo ká sb an  vo lt, e zé rt ezen [le ve lü n kke l] k in y ilvá n ítju k , hogy a m é ly e n  tisz te lt 

ig e n  ke g ye s  rende le t e ze n  ig a z i érte lm ezésével e lle n k e z v e  e g y ik  ország lakó  se  a k a r ja  va g y  

s z á n d é k o z z a  zavarn i k ö lc s ö n ö s e n  a m ásikat a v a llá s g y a k o rla to t illetően, se a ka to liku s  va llá - 

sú , a k á r  pap, aká r v ilág i, se  a z  ágosta i vagy h e lvé t h itv a llá s n a k  e lkö te leze tt s ze m é lye k , és 

k ö z ü lü k  egy iküknek se le h e sse n  b á rm it Ő Szent F e lsé g e  e ze n  legkegyesebb re n d e le te  e lle 

n é b e n  cse lekedn i.

K e lt é rseki szé kh e lyü nkö n , N agyszom batban, jú n iu s  2 2 -é n , az 1714. évben.

S zászországi b íb o ro s , esztergom i é rsek sa já t ke zű le g

9.
1719. március 21.

A kancellária meghagyja Veszprém vármegyének, hogy folytasson vizsgálatot a 
pápai reformátusok szabad vallásgyakorlata ügyében, és lehetővé teszi, hogy a k i

rályi rendelet megszületéséig engedélyezzék nekik a magán vallásgyakorlatot.

F ennm aradási formái-. A: az utasítás eredeti fogalmazványa.
B, C, D: közel egykorú egyszerű másolatok.

Lelőhely-. A: MÓL, Magyar Királyi Udvari Kancellária Levéltára; A 35. Conceptus expeditionum N° 
107. (Ex mart. 1719.)

B, C, D: DREL, Pápai református egyházközség iratai. Liszkay-gyűjtemény, 138. sz. irat.
Kiadás-. —
Regeszta-. Liszkay 60.

Illustrissimi, reverendissimi, spectabiles ac magnifici nobis observandi!
Salutem etc.
Honorificas111 earundem Dominationum Vestrarum ex generali congregatione 

sua in oppido Papa die 2. proxime praeteriti mensis januarii exaratas recte 
percepimus, et ex iisdem a publico religionis suae exercitio Helveticae confessioni 
addictos praespecificati oppidi Papae incolas secundum continentias benigni Suae 
Maiestatis Sacratissimae mandati per praelibatas Dominationes Vestras iisdem 
competenter intimati destitisse, quidem clavium nihilominus ac ipsius etiam oratorii 
et scholarum in eodem benigno mandato Caesareo-regio commissam et dominis 
comitibus Josepho et Francisco Eszterhazy qua dominis terrestribus Papensibus 
flendam restitutionem usque ad ulteriorem benignam112 altefatae112 Suae Maiestatis 
Sacratissimae determinationem distulisse intelleximus.

111 D hibásan honorifica.
112 B hiányzik.
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Cum autem medio tempore ipsi quoque praememorati Helveticae confessioni 
addicti ex variis rationibus et motivis in hicce annexis copiis contentis et ex iisdem 
per prefatas Dominationes Vestras uberius percipiendis jus absolutum dominate 
predictorum dominorum comitum in oppido Papa habitum impugnare, ac in contra
rium "3 tam ex positivis patriae legibus, quam etiam concessione eminentissimi ac 
serenissimi principis domini cardinalis de Saxonia /tcuius spirituali jurisdictioni qua 
archiepiscopi Strigoniensis toties dictum oppidum Papa subesset114:/ liberum 
religionis suae exercitium usque ad exitum commissionis articulo 30. anni 1715. 
ordinatae stabilire nitantur, eatenusque Suae Maiestati Sacratissimae demisse 
supplicent.

Hinc, antequam huiusmodi ipsorum instantia altememoratae Suae Maiestati 
Sacratissimae demisse repraesentetur, praescripta ipsorum motiva praetitulatis 
Dominationibus Vestris eo fine communicanda habuimus, quatenus in uno brevi 
termino auditis etiam praementionatis dominis comitibus vel ipsorum mandatariis 
circa eadem genuinam informationem sutun et potissimum, an benefati domini 
comites totum saepe dictum oppidum Papa absoluto jure dominuli possideant? 
fundique illi, in quibus praenuncupatum oratorium et scholae erectae sint, talismodi 
absolutae jurisdictioni dominali subiaceant, et an sub non ita pridem115 sopitorum115 
intestinorum in Hungária motuum temporibus firmius, et qualiter iidem Helveticae 
confessioni addicti se ibidem stabiliverint? nobis quantocius submittere velint, nec 
intermittant, interea vero privatum religionis exercitium extra oratorium et sine 
concursu extraneorum ipsis Papensibus simul conventuris admittere possunt eaedem 
Dominationes Vestrae.

Quas in reliquo (etc .)
Datum Viennae Austriae die 21. martii 1719.
Praetitulatarum Dominationum Vestrarum

ad serviendum paratissimi 
N. N. cancellarius, caeterique Can- 
cellariae Regiae Aulico Hungar- 
icae Consiliarii

Mednyanszky manu propria
Comitatui Wesprimiensi in negotio sublationis liberi exercitii Calvinistarum Papen- 
sium rescribitur, eidemque instantia nunefatorum acatholicorum pro informatione 
communicatur.

MAGYAR FORDÍTÁS

Á lta lu n k  [nagyra ] b e csü lt m é ltóságos, fő tisz te lendő , te k in te te s  és nagyságos [urak]!

Ü d vö z le té t stb.

S ze re n csése n  m e g ka p tu k  ugyanezen  u ra sá g a ito kn a k  a nem rég e lm últ ja n u á r  h ó n a p  2. 

na p já n  P ápa m e ző vá ro sá ba n  [ta rto tt] közgyű lésükrő l írt t isz te le tte ljes  [levelét], és u g ya n a b b ó l

m B hibásan: contrariorum. 
11,1 B hibásan: subesse.
11' B sopitorum pridem.
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m e g tu d tu k , hogy az e lő b b  e m líte tt P ápa m ezőváros h e lvé t h itva llá sn a k  e lkö te leze tt la ko sa i Ő 

S z e n ts é g e s  Fe lsége  ke g ye s  pa ra n cs le ve lé n e k  ta rta lm a  sze rin t, m e lye t ugyanezekke l u ra s á 

g a ito k  ke llő  fo rm á b a n  k ö zö lte k  is, el le ttek tiltva v a llá s u k  n y ilvá n o s  gyakorlásá tó l, to v á b b á  

a z o n b a n  az t is, hogy  az im a h á z  é s  az isko lák, va la m in t a z o k  ku lcsa inak u gyanazon  ke g ye s  

c s á s z á ri és kirá ly i p a ra n csb a n  e lrende lt, Este rházy J ó z s e f é s  Ferenc gróf u rak  m in t pápai 

fö ld e s u ra k  részére  tö rté n ő  v is s z a a d á s á t Ő S ze n tsé g e s  F e lsé g e  későbbi ren d e lke zé sé ig  

e lh a la sz to ttá k .

M ive l ped ig  id ő kö zb en  e ze k  a he lvé t h itva llásnak e lk ö te le z e tte k  m aguk is kü lö n fé le  o ko k  

é s  in d o k o k  a lap ján , m e ly e k  a z  itt csa to lt m áso la to kb a n 116 ta lá lh a tó k , és a m e lye ke t u g y a n e 

z e k tő l e m líte tt u ra sá g a ito k  ré sz le te se b b e n  is m egkap tak, a z  e m líte tt g ró f urak P ápa  m e z ő v á 

ro s á b a n  b irto ko lt te lje skö rű  fö ld e s ú r i jo g á t m eg tám adn i, é s  [ve lü k ] szem ben rész in t a z  o rszá g  

íro tt  tö rvé n ye i, rész in t p e d ig  a  fő m a g a ssá g ú  és fe lsé g e s  szá szo rszá g i he rcegprím ás ú r e n g e 

d é ly e  a la p já n  va llá su k  sza b a d  gya ko rlá sá t az 1715. év i 30 . tö rvényc ikk  által [fe lá llíta n i] re n 

d e lt  b izo ttság  [te vé ke n ysé g é n e k ] be fe jez té ig  is b iz to s íta n i igyekeznek, ennek é rd e ké b e n  

a lá z a to s a n  ese d ezn e k  0  S z e n tsé g e s  Felségéhez.

E zé rt, m ie lő tt fö lje b b  e m líte tt Ő S zen tséges F e lsé g é h e z  e m e  ké rvényüket a lá za to sa n  b e 

n yú jta n á n k , fe n tírt in d o k a ik a t a zo n  cé lla l közö ltük fe lje b b  c ím z e tt u rasága itokka l, h o g y  e g y  

rö v id  h a tá rid ő n  be lü l, m iu tá n  m eg h a llg a ttá k  az e lőbb  e m líte tt  g ró f urakat va g y  a zo k  m e g b í

z o tta it ,  ig a z  tu d ó s ítá s u k a t ne  kés leked jenek  nekünk  m in é l e lő b b  fe lkü lden i u g ya n e ze kke l 

k a p c s o la tb a n , le g fő kép p e n  p e d ig

1. h o g y  va jon  a g y a k ra n  e m le g e te tt g ró f urak a z  e g é s z  g ya k ra n  em líte tt Pápa m e z ő v á ro s t 

k o r lá tla n  fö ldesúri jo g o n  b irto ko ljá k -e ?

2. A zok  a te lkek, m e ly e k e n  a fen tneveze tt im a h á z  é s  isko lá in k  vannak fe lé p ítve , e m e  

k o r lá tla n  fö ldesúri jo g h a tó s á g n a k  va nnak-e  a láve tve?

3. é s  hogy va jo n  a ne m  o ly  régen le cse n d es íte tt m a g ya ro rszá g i be lső m o z g o ló d á s o k  

id e jé n  hogyan  is e rő s íte tté k  m e g  m ag u ka t ugyanezen  h e lv é t h itva llásnak  e lkö te le ze tte k?  

ezenközben  pedig ugyanezen  urasága itok engedélyezhetik ezen  együvé összejönni aka ró  pápa i

aknak  a z  im aházon kívül és kü lső em berek részvétele nélkül m agán  vallásgyakorlatukat.

M e lyeke t, am i a tö b b it ille ti, (stb.)

K e lt az ausztria i B é csb e n , m á rc iu s  21. napján, 171 9 -b e n .

F e lje b b  c ím zett u ra sá g a ito kn a k

szo lgá la tá ra  ig e n  készségesen

N. N. kance llá r, és a M a g ya r K irá ly i 

U d va ri K ance llá ria  többi ta n á c s o s a

M e d n y á n s z k y 117 sa já t k e zű le g

116 A kancelláriai aktában itt mellékletként négy irat van csatolva:
1. K.n. A pápai nemesek kérvénye a kancelláriához. 8. sz. dokumentum :/: jel alatt.
2. 1719. február 7. a pápai nemesek közül 31 személyesen, aláírásával és pecsétjével, 73 pedig távoliét- 

ében csak neve feltüntetésével meghatalmazza Kenessey Istvánt, hogy vallásügyükben eljárjon. ://: jel 
alatt.

3. A pápaiak utoljára, 1719. február 28-án beérkezett felségfolyamodványa, és a hozzá csatolt A jelű 
melléklet érveik összefoglalásáról. 4-5. sz. dokumentum,:///: jel alatt.

4. Az 1. sz. irat A. jelű melléklete: A pápai református nemesek keltezetlen kérvénye az esztergomi érsek
hez, és annak részükre 1714. június 22-én kiállított engedélye (az utóbbi a 8. sz. dokumentumban kö
zölve) :////: jel alatt.

117 Mednyánszky István kancelláriai tisztviselő a Trencsén vármegyei mednyei és medgyesi Mednyánszky
nemesi (1688-tól bárói) család sarja. 1705-től a Magyar Királyi Udvari Kancellária írnoka és esküdt
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V e szp ré m  m egyének  a pápai ká lv in is tá k  szabad  va llá sg ya ko rla tá n a k  e ltö rlé se  ü g yé be n  vá la 

szo lju k , és ugyanezekke l az é p pen  m ost em líte tt n e m ka to liku so k  ké rvé n yé t tá jé ko z ta tá ské p 

pen közö ljük .

10.
1719. március 21.

A kancellária mellékelve megküldi Esterházy József és Ferenc grófoknak a pápai 
reformátusok szabad vallásgyakorlatuk biztosítása érdekében benyújtott kérvényét, 

hogy újabb érveiket idejében előadhassák.

Fennmaradási fo n n a : az irat eredeti fogalmazványa.
Lelőhely: MÓL, Magyar Királyi Udvari Kancellária Levéltára; A 35. Conceptus expeditionum N° 108.

(Ex mart. 1719.)
Kiadás, regeszta: -

Comitibus Josepho seniori et Francisco juniori Eszterházy.

Illustrissimi domini comites nobis observandissimi!
Salutem et servitiorum nostrorum paratam commendationem!
Apprime meminerint praetitulatae Dominationes Vestrae, quidnam tenore 

benigni Caesareo-regii mandati sub dato in archiducali ista civitate Vienna Austriae 
die 5. mensis novembris anni proxime praeteriti 1718. ad demissam supratitulatarum 
Dominationum Vestrarum instantiam in facto sublationis publici religionis exercitii 
acatliolicorum Papensium Helveticae confessioni addictorum emanati inclyto 
comitatui Wesprimiensi commissum sil atque demandatum, quo in passu nuncfati 
Helveticae confessioni addicti nobiles Papenses, antequam eiusdem benigni mandati 
continentiis omni ex parte pro homagiali obligamine suo satisfecissent, qualemnam 
demissam in quibusve regni legibus, rationibus jam et motivis radicatam pro 
ulteriori subnet in eodem hactenus continuato liberi exercitii usu flenda 
manutentione apud Sutun Maiestatem Sacratissimam fecerint instantiam, ex eiusdem 
praesentibus annexis genuinis paribus, aliisque accessoriis uberius percepturae sunt 
supratitulatae Dominationes Vestrae.

Hinc praemissam antelatorum supplicantium instantiam /:quam etiam cum suis 
accessoriis pro danda genuina informatione, eiusdemque cum praelibatis etiam 
Dominationibus Vestris, aut mandatariis earundem flenda communicatione praedicto 
comitatui Weszprimiensi jam transmisimus:/ iisdem illustrissimis Dominationibus 
Vestris eum in finem communicandam esse duximus, quatenus circa eandem, si quid 
relevantis et solidi in contrarium haberent, genuinam et fundamentalem superinde 
informationem nobis quantocius submittere velint, nec intermittant supratitulatae 
Dominationes Vestrae.

Quas in reliquo etc.
Datum Viennae Austriae, die 21. mensis martii, 1719.

jegyzője. Meghalt 1720. szeptember 20-án. NAGY VII. 382-385. KEMPHLEN Béla: Magyar nemes 
családok. I-XI. Bp., 1911-1932. (Továbbiakban: KEMPELEN) VII. 139. Magyar Királyi Udvari Kan
cellária, Index individuorum cancellariae. A 79, I. köt. M betű.
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Jaszvicz manu propria.
Comitibus Josepho seniori et Francisco juniori Eszterhásy instantia Calvinistarum 
Papensium pro manutentione liberi exercitii supplicantium pro informatione 
communicatur.

MAGYAR FORDÍTÁS

A z  E ste rházy g ró foknak: az id ő se b b  Józse fne k  és a f ia ta la bb  Ferencnek.

Á lta lu n k  igen nagyra  b e csü lt m é ltó sá g o s  g ró f urak!

Ü d vö z le té t és szo lg á la ta ink  k é szsé g e s  a ján lásá t!

E ls ő k é n t gondo ljanak a rra  fe lje b b  c ím z e tt u rasága itok, m i le tt m eg h a g yva  és e lren d e lve  a 

te k in te te s  V eszprém  vá rm e g ye  szá m á ra  am a kegyes császá ri és k irá ly i pa ra n cs  ta rta lm a  

ré v é n , m e ly  a z  ausztria i B écs fő h e rc e g i vá rosban  a m os t e lm ú lt 1719. é v  n o ve m b e r hónap ja  

5. n a p já n a k  kelte a la tt fe lje b b  c ím ze tt u rasága itok  a lá za tos  ké re lm ére  a h e lvé t h itva llá sn a k  

e lk ö te le z e tt pápai n e m ka to liku so k  sza b a d  va llá sg ya ko rla ta  e ltö rlé sé n e k  üg yé be n  le tt k ia d 

v a .118 H o g y  ebben az e se tben  a h e lvé t h itva llá sn a k  e lkö te le ze tt m á r em líte tt pápa i nem esek, 

m ie lő tt  a la ttva ló i kö te le ze ttsé g ü k  s z e r in t te ljességge l e le g e t te ttek  vo ln a  ug ya na zo n  kegyes 

k irá ly i pa ra n cs  ta rta lm ának, Ő S ze n ts é g e s  Fe lségéné l m ifé le  a lá za tos  ké rvé n y t n yú jto tta k  be, 

m e ly  a z  o rszág egyes tö rvé n ye in , to vá b b á  b izonyos in d o ko kon  és é rveken  a lapu l, hogy  to 

v á b b ra  is  vé d je  m eg ő ke t a sza b a d  va llá sg ya ko rla t m in de z id á ig  fo ly to n o s  h a szn á la tá b a n , azt 

fe l je b b  c ím ze tt u rasága itok  b ő ve b b e n  is  m eg  fo g já k  tudn i ug ya ne n n e k  [a ké rvé n yn e k ] a je le n  

ira th o z  csa to lt v ilágos m á so la ta ib ó l és m á s  egyéb  m e llé k le te kb ő l.119

E z é rt e lrendeltük, hogy  a z  e lő b b  e m líte tt fo lya m o d ó k  fen ti ké rvénye  -  m e lye t m e llé k le te i

v e l e g y ü tt m ár á tkü ld tük  a m o n d o tt V e szp ré m  vá rm e g yé b e  is, hogy  ad janak  e g yé rte lm ű  tá jé 

k o z ta tá s t, és ugyanezt kö zö ljé k  e m líte tt u rasága itokka l va g y  m e g h a ta lm azo tta ito kka l is -  

u g y a n e z e n  m éltóságos u ra sá g a ito kka l is  közö lve  legyen  azon  cé lla l, h o g y  ugyane rrő l, ha 

e z z e l sze m b e n  va lam i ú jabb fe lm e rü lő  é s  sz ilá rd  [érv] lenne , fe lje b b  c ím ze tt u ra sá g a ito k  ne 

k é s le k e d je n e k  nekünk e g y  v ilá g o s  és a la p o s  tudós ítás t m iné l g yo rsabban  fe lkü lden i.

M e lyeke t, ami a tö b b it ille ti, (s tb .)

K e lt az ausztria i B écsben , m á rc iu s  h ó nap  21. nap ján, 1719-ben.

J a s z v ic z 120 sa já t kezű leg .

A  s z a b a d  [va llá s jg ya ko rla t m e g v é d é s é é rt fo lyam odó  pápa i ká lv in is tá k  ké rvé n yé t tá jé ko z ta tá s  

v é g e tt  közö ljük  az E ste rházy g ró fo kka l: a z  idősebb  Józse ffe l és a  fia ta la b b  Ferencce l.

118 Ez a 2.sz. dokumentum.
Itt az eredetihez ugyanaz a 4 melléklet lett csatolva, amelyeket a Veszprém vármegyéhez szóló utasítás

ban (9. sz. dokumentum) is elküldték a megyének. Felsorolva á l l ó .  jegyzetben. Erre utal a jelen irat
ban a szöveg mellé egy ceruzával felírt jegyzet is: sunt penes litteras comitatui Weszprimiensi scriptas 
reposita, vagyis Mellékelve leltek a Veszprém vármegyéhez írt levélhez csatoltak.

120 Jaszviczi Jászvicz János Ferenc 1698-ban született. 1718 októberétől a Magyar Királyi Udvari Kancellá
ria tisztviselője. 1720-tól írnok és esküdt jegyző, 1737-től segédirattáros, 1743-tól irattáros és díjazó, va
lamint a királyi pecsétek őre. 1763-ban halt meg. Szolgálatai fejében Mária Teréziától 1736-ban nemes
séget és címert kapott. Leszármazottai közül is többen viseltek kormányzati hivatalokat. NAGY V. 324— 
325. KEMPELEN V. 253. Magyar Királyi Udvari Kancellária, Index individuorum canceltariae. A  7 9 ,1. 
köt.
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11.
1719. június 28. Pápa

Veszprém vármegye jelenti a kancelláriának a június 26-i közgyűlésen történteket, és 
javaslatot tesz a pápai reformátusok magán vallás gyakorlatának betiltására.

Fennmaradási fo rm á i: A: eredeti.
B: egykorú egyszerű másolat.

Lelőhely: A: MÓL, Magyar Királyi Udvari Kancellária Levéltára; A 1. Originales referadae N° 8. (Ex 
1719.) F.
B: DREL, Pápai református egyházközség iratai. Liszkay-gyüjtemény, 139. sz. irat.

Kiadás: —
Regeszta: LlSZKAY 60.

Excelsa Cancellaria Regio Aulica Hungarica, domini, domini nobis colendissimi, 
gratiosissimi!

Salute et obligatissimorum servitiorum nostrorum commendatione praeviis.
Excelsae121 Cancellariae Regio Aulicae Hungaricae die 21a evoluti122 mensis 

martii anni nunc labentis infrascripti Vienna Austriae ad nos directas delegatorio- 
responsorias literas unacum acclusis quibusdam123 dominorum Helveticae 
confessioni addictorum Papensium scripto comprehensis praetensis124 * motivis et 
rationibus liberum religionis ipsorum exercitium in oppido Papa usque ad exitum 
commissionis articulo 30. anm 1715. ordinatae praetensive stabilientibus condocenti 
cum honore percepimus.

Quarum continentiis ex debito officii nostri nosmet conformare volentes, ac 
insimul, ut123 in iisdem excelsae Cancellariae Regio Aulicae Hungaricae responsoriis 
literis denotati illustrissimi domini Josephus senior et Franciscus junior comites 
Eszterházy, domini videlicet126 terrestres Papenses circa obversas per attactos 
dominos Helveticae confessioni addictos Papenses putativas127 difficultates et in 
quaestionem sumptum tam in oppido Papa, quam fundis illis, quibus mentionatorum 
Helveticae confessionis sequacium oratorium, parochia et scholae inaedificatae 
haberentur, ipsorum dominorum comitum jus dominale semet tanto congruentius 
resolvere, ac per nos quoque passu in eo exactius audiri valeant, mentionata motiva 
et rationes praevie128 cum iisdem dominis comitibus suo modo communicando pro 
eiuscemodi utriusque partis, antelatorum videlicet dominorum comitum ab una, 
parte vero ab altera praenominatorum dominorum129 Helveticae confessioni 
addictorum Papensium exauditione terminum diei hodiernae ordinavimus.

Quibus ambabus partibus sub termino praesentis generalis congregationis nostrae 
legitime comparentibus, ac circa impugnatum per dominos Helveticae confessionis

121 B a szó előtt: Gratiosas.
122 B devoluti.
122 B quibus.
12,t B hiányzik.
‘“ B e t. '
126 B hiányzik
127 B hiányzik
128 B hiányzik
129 B hiányzik
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sequaces dominorum comitum jus et jurisdictionem dominalem in oppido Papa 
habitam pro et contra sat prolixas ratiocinationes, replicationes ac motiva 
interlocutorie130 in medium adducentibus et proponentibus, quando quidem crebro 
fati domini Helveticae confessioni addicti Papenses prelibatorum dominorum 
comitum Eszterházy jus dominale in oppido Papa habitum et in benigno Suae 
Maiestatis Sacratissimae mandato ad supplicem instantiam ipsorum qua oppidi Papa 
dominorum terrestrium clementer emanato, nobisque super effectuatione 
continentiarum eiusdem commissive sonante et directo declaratum impugnarent, 
consequenterque sibi ex ratione nonnullorum per ipsos ibidem possessarum 
curiarum in oppido Papa condominium vindicarent131, ac intuitu talismodi praetensi 
dominii liberum religionis suae exercitium ibidem per altefatam Suam Maiestatem 
Sacratissimam admitti efflagitarent.

Quia vero benigna adhuc in anno 1691. die 2 mensis április Viennae Austriae 
eotum regnantis Caesareae-regiae Maiestatis Augustanae et Helveticae confessioni 
addictis in Hungária degentibus data resolutio, alias toties repetito 30. 
novissimae132 diaetae Posoniensis articulo pro fundamento substrata133 in curiis 
nobilitatibus capellas et oratoria instituere, ac tali in loco praedicantes intertenere 
vel admittere absolute vetaret, sed et articuli 25. anni 1681., eundemque 
confirmative respiciens 30. novissimae diaetae Posoniensis jus dominorum 
terrestrium intuitu liberi religionis ipsorum exercitii non pro Helveticae et 
Augustanae confessioni addictis, verum pro solis dumtaxat134 Chatholicis /:innuente 
id genuino eorundem articulorum sensu:/ salvum relinquerent, sed nec aliquot curiae 
in oppido Papa existentes jus dominorum comitum dominale in oppido Papa 
habitum, tanquam veris juris dominalis praerogativis, utpote gladii, ecclesiae 
patronatus, nundinarum, educilli,135 macelli, censuum136, etc. nixum137 tollerent aut 
minuerent, et denique138 delegata nobis per excelsam Cancellariam Regio Aulicam 
Hungaricam dominorum comitum juris et jurisdictionis dominalis139 in oppido Papa 
habitae disquisitio manifeste jus possessionarium tangeret, adeoque quaestionem 
proprietatis involveret, requireretque occasione edoctionis et140 comprobationis140 
similium inevitabilem privilegiorum, utpote literarum donationalium, statutoriarum, 
ac aliarum acquisitionalium productionem.

Cum autem privilegiorum, lilterarumque et litteralium instrumentorum productio 
dictante articulo 14. 1618., 141 *‘ac aliis passim regni legibus forum comitatense haud 
respiceret, verum altiori in iisdem, videlicet legibus regni expressato foro

130 B helytelenül: interlocatorie.
151 A és B vendicarent.
132 A hibásan novissime.
1 Jí B hibásan substrato.
134 B tantum.
135 A a szó előtt: specialis.
136 B hiányzik
137 B helytelenül gaudentibus.
138 B A z A -ban dőlt betűvel szedett szakasz itt következik.
139 B hiányzik
140 B hiányzik
hi -Hi ß  aliisque passim foro comitatensi haud verum altiori et in iisdem videlicet regni legibus expressato

competeret,
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competeret,'141 sed et toties mentionati domini142 Helveticae confessioni addicti 
Papenses praerepetitorum dominorum comitum jus dominale in oppido Papa 
habitum ac in memoriali ipsorum143 excelsae Cancellariae Regio Aulicae 
Hungaricae porrecto hactenus144 impugnatum post varias ultro, citroque factas coram 
nobis disceptationes jam et ipsi spontanee agnovissent145, consequenterque a 
praetensa eorundem in oppido Papa condominalitate taliter resultum fecissent, ac 
unice ad toties citatum articulum 30. novissimae diaetae Posoniensis, velut instantiae 
suae, minus tamen legale146 asylum confugium capere adacti fuissent, qui et ipse 
articulus tanquam praenotatae benignae Caesareo-regiae resolutioni in praescripto 
1691. anno datae147, eandemque148 subsequenti alteri149 in anno 1701. clementer 
editae conformatus, 150‘inque benigno etiam Suae Maiestatis Sacratissimae mandato 
ad supplicem dictorum dominorum comitum instantiam clementer elargito taliter 
explanatus ipsis dominis Helveticae confessioni addictis Papensibus nihil adminiculi 
adferret, quin potius indirecta ipsorum motiva scripto comprehensa, ac ex legibus 
inibi citatis peregrina, et a genuino earundem legum sensu detorta glossatione 
deductas ratiocinationes* funditus everteret. Sed et concessio eminentissimi ac 
serenissimi principis domini cardinalis a Saxonia salvo jure dominorum terrestrium 
intelligenda veniret, stabilimentum vero firmius eorundem dominorum Helveticae 
confessioni addictorum in oppido Papa per inductum sub proxime praeteritis regni 
motibus usum campanae et erectionem turris non incongrue subinferri posset.'150

Ac proinde tam his tum praeinsinuato benigno Caesareo-regio mandato insertis, 
legique positivae regni, eandemque praecedentibus benignis regiis resolutionibus et 
explanationibus accommodatis motivis et rationibus crebro repetitis dominis 
Helveticae confessioni addictis Papensibus expetitum per ipsos religionis suae 
exercitium usque ad exitum commissionis in saepe citato articulo 30. ordinatae 
contra expressam151 articuli eiusdem, regiarumque explanationum mentem in oppido 
Papa admitti haud quaquam posse, ministrosque et scholae rectores eorundem nunc 
Papae commorantes /:nisi privatam fors vitam hic ducere malint:/ ad alia articularia 
loca semet conferre, ac denique praenuncupatum oratorium, scholas et parochiam 
/:siquidem hactenus nullus ratione fundorum ipsis substratorum in contrarium expo
sitionis mandatarialis dominorum comitum semet insinuasset:/ omnino attactis 
dominis comitibus, qua dominis terrestribus Papensibus unacum clavibus eorundem

147 B hiányzik
143 B tévesen kétszer szerepel.
143 B hiányzik
14s B agnoscerent.
1,6 A és B helytelenül: legalis.
147 B hiányzik.
144 B et.
149 B hiányzik.
iso .no Q etiam Suae Maiestatis Sacratissimae in benigno ad supplicem dominorum comitum instantiam 

clementer elargito mandato taliter explanatus ipsis nihil patrocinii adferret, quin potius indirecta 
ipsorum motiva scripto comprehensa, ac ex legibus inibi citatis peregrina glossatione deductas 
ratiocinationes funditus everteret.

IM B hibásan expressum.
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assignari debere obsequiose152 censeremus.
153"Immo siquidem in praescito excelsae Cancellariae Regio Aulicae Hungaricae 

rescripto, finalibus utpote eiusdem clausulis hoc et id per expressum appositum 
haberetur, quod nimirum inclytus hicce comitatus interea privatum exercitium 
dominis Helveticae confessioni addictis Papensibus admittere possit, non autem 
debeat, occasione cuius resolvendae vel non resolvendae admissionis, licet iidem 
domini Helveticae confessioni addicti ex particulari ad generalem expost 
celebrandam huius comitatus congregationem relegati extitissent, iidem nihilominus 
contempta eiusmodi relegatione proprio motu et authoritate licentiam privati 
exercitii sibi vendicassent, taliterque tam benigno Suae Maiestatis Sacratissimae 
mandato excelsae Cancellariae Regio Aulicae Hungaricae rescripto /:alias optioni 
comitatensi in admittendo vel non admittendo ipsis exercitio submisso:/, quam vero 
comitatus huius relegatoriae commissioni manifeste contravenissent, sed nec in 
praesentiarum ab eiusmodi exercitio /dicet publice moniti:/ desistere vellent. Ob 
haec, et similia ausu temerario attentata notam contumaciae judicio et opinione 
nostra effugere haud valerent.

Quae praemissa dum ex munere officii et obligationis nostrae in praescito 
dominorum Helveticae confessioni addictorum negotio in forma sincerae et 
genuinae informationis excelsae Cancellariae Regio Aulicae Hungaricae obsequiose 
repraesentanda habuimus, eiusdem nos ulterioribus favoribus et gratiis enixe 
commendantes manemus

Datum ex generali congregatione nostra die 
28. mensis junii in oppido Papa ce-lebrata, 
anno Domini 1719.

excelsae Cancellariae Regio Aulicae Hungaricae
servitores obligatissimi et humillimi: 
universitas dominorum praelatorum, 
baronum, magnatum et nobilium 
comitatus Weszprimiensis'153

MAGYAR FORDÍTÁS

F e lséges M agyar K irá ly i U d v a ri Kancellária , igen ke g y e s  tis z te lt ura ink!

Ü dvöz le tte l és kö te le s  s z o lg á la ta in k  a ján lásával a z  e lő b b ie kn e k .

Illő  tisz te le tte l ké zh e z  v e ttü k  a  fe lséges  M agyar K irá ly i U dva ri K ance llá riának a m o s t e l

m ú ló  a lu lírt esztendő e lm ú lt m á rc iu s  hónap jának 21. n a p já n , a z  ausztria i B écsből h o zzá nk

152 B demisse.
isi- ni p  Immo communitatem incolarum Papensium Helveticae confessioni addictorum propter 

vendicatam sibi proprio nu tu  e t authoritate contra benignam Suae Maiestatis Sacratissimae benigni 
mandati mentem et praeinsinuatum excelsae Cancellariae Regio Aulicae nobis sonans rescriptum, 
alioquin juxta finalem eiusdem clausulam magistratui comitatensi admittendi vel non admittendi ipsis 
exercitii optionaliter submissum privati exercitii licentiam condignam poenam irrogare non 
dedignetur.
Et haec erant, quae ex munere officii nostri in praescito dominorum Helveticae confessioni addic
torum Papensium negotio sincere et genuine proscribenda habuimus.
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k ü ld ö tt m egb ízó  vá la sz le ve lé t azon  m e llé k le te kke l e g yü tt,154 m e lyek írásban  ö s s z e fo g la ljá k  a 

h e lv é t h itva llá sn a k  e lkö te le ze tt b izo n yo s  pápa i u rak e lő te rje sz te tt in d ítéka it é s  é rve it, m e lye k  

a z  ő  sza b a d  va llá sg ya ko rla tu ka t P ápa vá ro sá b a n  egészen  a z  1715. évi 30. tö rv é n y c ik k  á lta l 

e lre n d e lt b izo ttság  [m un ká já n a k ] b e fe je z té ig  á llító la g  a lá tám asztják .

E n n e k  ta rta lm á h oz  h iva ta lunk  kö te le ze ttsé g e  sze rin t m agunka t szabn i a ka rvá n , é s  e g y 

s z e rs m in d  a z  e m líte tt in d íté ko ka t és é rve ke t e lőző leg  ugyanezen  g ró f u rakka l a n n ak  re n d je  

é s  m ó d ja  sze rin t kö zö lvé n 155 m in d ké t fé l, tu d n iillik  e gy ik  részrő l az e lőbb  e m le g e te tt g ró f urak, 

a m á s ik  részrő l ped ig  a he lvé t h itva llá sn a k  e lkö te le ze tt e lőbb  m eg n e ve ze tt pá p a i u ra k  m e g 

h a llg a tá s a  é rdekében  a m ai n a p o t je lö ltü k  ki ha tá ridőnek, hogy a fe lsé g e s  M a g ya r K irá ly i 

U d va ri K ance llá ria  ugyanazon  vá la sz le ve lé b e n  m eg je lö lt m é ltóságos E s te rh ázy  g ró f u rak : az 

id ő se b b  Jó zse f és a fia ta la b b  F erenc, tu d n iillik  P ápa fö ld e su ra i a he lvé t h itva llá sn a k  e lk ö te le 

z e tt é rin te tt pápai u rak á lta l fe lh o zo tt n e h é zsé g e kke l kapcso la tban  a v izsg á la tra , m e ly  rész in t 

P á p a  vá rosában , rész in t azokon  a te lke ke n  fo ly t, m e lyek re  a he lvé t h itva llá s t kö ve tő  e m líte t

te k  im a há za , pap laka  és isko lá i fel le tte k  ép ítve , a m a  g ró f urak fö ldesúri jo g á t m iné l e g y b e 

h a n g zó é b a n  m egha tá rozn i, és v e lü n k  is e b ben  az ügyben  pon tosabban  közö ln i tud ják .

M iu tá n  ezen m in dké t fé l m ostan i kö zg yű lé sün k  k itű zö tt időpontjá ra  tö rvé n ye se n  m e g je 

len t, é s  a g ró f u rak Pápa m e ző vá ro sá ba n  b irtoko lt, va la m in t a he lvé t h itva llá s t kö ve tő  u rak 

á lta l m eg tá m a do tt jogáva l és fö ld e súri jo g h a tó sá g á va l kapcso la tos  m e lle tte  é s  e lle n e  szó ló  

ke llő e n  h osszas  ok fe jtése it, v is zo n tvá la sza it és é rve it egym ás szavába  vá g va  e lő h o z ta  és 

e lő a d ta , m ive lh og y  a sű rűn  e m leg e te tt h e lvé t h itva llású  pápa i urak m e g tá m a d tá k  a z  E s te r

h á zy  g ró f u rak Pápa vá ro sá b a n  b ir to k o lt fö ld e sú ri jo g á t, m e lye t Ő S ze n tsé g e s  F e lsé g e  e lis 

m e rt e ze kn e k  m in t Pápa vá ros fö ld e su ra in a k  az a lá za tos  fo lyam odásá ra  ke g ye sen  k ia d o tt, és 

ta rta lm á n a k  vé g re h a jtá sa  é rdekében  m e g h a g yó la g  n e künk  szó ló  és h o zzá nk  in té ze tt p a ra n 

c s á b a n , kö ve tkezésképpen  azon  a c ím en , hogy kö zü lü k  egyesek u g ya no tt n em es i te lke ke t 

b ir to ko ln a k , m aguknak  Pápa vá ro sá b a n  közös b irtok lás t tu la jdon íto ttak , és az ily  m ód o n  

ig é n y e lt b irto k lá s  c ím én  sü rge tően  ké rté k  m é lyen  tisz te lt Ő  S zen tséges F e lségé t, h o g y  e n g e 

d é ly e z z e  u g ya no tt szabad  va llá sg ya ko rla tu ka t.

M ive l ped ig  a m ég az 1691. évb e n , á p rilis  h ó nap  2 -án  az ausztria i B écsben  az a k k o r u ra l

ko d ó  csá szá ri és k irá ly i fe lség  á lta l a M ag ya ro rszágon  é lő  ágosta i és h e lv é t h itva llá sn a k  

e lk ö te le z e tte k  részé re  k ia d o tt rende le t, m e ly  a  le gu tóbb i pozsony i o rszá g g yű lé s  a n n y iszo r 

is m é te lt 30. tö rvé n yc ikké h e z  a la p ké n t le tt b e te rjesz tve , te ljességge l m eg tilto tta , h o g y  a n e m e 

si te lke ke n  kápo lnáka t és im a há za ka t é p ítsen e k , é s  ezen  a he lyen  p ré d iká to rt ta rtsa n a k  va g y  

o d a e n g e d je n e k , de az 1681. évi 25. tö rvé n yc ikk  és a legu tóbb i pozsonyi o rszá g g yű lé s  u g y a n 

ez t m e g e rő s ítve  te k in te tb e  ve vő  30. [tö rvé n yc ikke ] is  a fö ldesurak  jo g á t e ze k  szabad  va llá s - 

g y a k o rla ta  tek in te tében  nem  a he lvé t és ágosta i h itva llá sn a k  e lkö te leze ttek , h a n em  eg ye dü l 

c su p á n  a ka to likusok  részére  hagyta  sé rte tle n ü l (azt ugyanezen  tö rvé n yc ikke k  va lód i é rte lm e  

s z e r in t téve ), és né h án y  P ápa m ező vá ro sá b a n  lévő  nem esi te lek nem  é rvé n y te le n íti va g y  

k ise b b íti a g ró f urak P ápa m ező vá ro sá b a n  b ir to ko lt fö ld e súri jogá t, a m e ly  a fö ld e sú r i jo g  

té n y le g e s  k ivá ltsága in  —  ú gym in t a p a llos jogon , a kegyúri jogon, a vá sá rta rtás i jo g o n , a 

ko c s m a  és m észá rszék fenn ta rtás i jo g á n , az adószedés i jo g o n , stb. —  a la p sz ik , és vé g ü l így 

a s z á m u n k ra  a fe lsé g es  M ag ya r K irá ly i U dvari K ance llá ria  á lta l a g ró f u rak P ápa  m e z ő v á ro 

sá b a n  b irto ko lt jo g a  és fö ldesúri jo g h a tó sá g a  ügyében  e lren d e lt v izsgá lódás  is  n y ilvá n va ló a n  

b ir to k jo g o t é rint, ső t a tu la jdon  ké rd é sé t is  m agában  fog la lja , ez a lá tá m a sz tá s  és b izo n y ítá s

154 A 9. sz. dokumentumról van szó. A mellékleteket á l l ó .  jegyzet sorolja fel.
Ez a 10. sz. dokumentum.
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cé ljá b ó l m egköve te li h a s o n ló  k ivá ltság leve lek , ú g ym in t a d o m á n y-, b irtokba  ik ta tó  és m ás 

sze rze m é n ye s  le ve le k  e lk e rü lh e te tle n  bem uta tásá t.

M ive l ped ig  a k iv á lts á g le v e le k , ok leve lek  és e g yé b  íráso s  e szkö zö k  bem u ta tása  az 1618. 

[é v i] 14. tö rvényc ikk , 166é s  a z  o rszág m ásutt m e g ta lá lh a tó  e g yé b  tö rvénye i sze rin t nem  a 

vá rm e g ye i tö rvé n yszé k re  ta rto z ik , hanem  az eze kb en , tu d n iillik  a z  o rszág  tö rvé n ye ib e n  k ife j

te tt m agasabb  b író s á g o k  a z  ille tékesek,-166 és az a n n y is z o r em líte tt he lvé t h itva llá sn a k  e lk ö 

te le z e tt pápai u rak is  a fe lje b b  ism é te lten  em leg e te tt g ró f u rak  P ápa  m ezővá rosában  b irtoko lt, 

é s  a fe lséges  M a g ya r K irá ly i U dvari K ance llá riának  b e n yú jto tt e m lék ira tu kb a n  edd ig  m e g tá 

m a d o tt fö ldesúri jo g á t m in d k é t o lda lró l színünk e lő tt e lh a n g z o tt kü lö n fé le  é rve lések  u tán  m ár 

ö n k é n t e lism erték, k ö ve tke zé ské p p e n  az á lta luk  P ápa  m ező vá ro sá b a n  m aguknak  tu la jd o n í

to tt közös b irtok lás tó l íg y  v issza lé p te k , és arra  ké n ysze rü lte k , h o g y  egyedü l a le gu tóbb i p o 

zso n y i o rszággyű lés  o ly  s o k s z o r idéze tt 30. tö rvé n yc ikké b e n  m in t ké rvényük m indazoná lta l 

ke vé sb é  tö rvényes o lta lo m h e ly é b e n  ta lá ljanak  m en e kvé s t, v is zo n t ez a tö rvé n yc ikk  sem  ad 

e ze n  he lvé t h itva llá sn a k  e lkö te le ze tt pápai u rak  szá m á ra  se m m ifé le  tám aszt, m in th o g y  a 

fe n n e b b ir t  1691. é vb e n  k ia d o tt kegyes császári é s  k irá ly i ren d e le tte l, és az t követő, a z  1701. 

é vb e n  kegyesen  k ib o c s á to tt m ás ikka l le tt ö sszh a ng b a n  m e g a lko tva , 167é s  Ő S ze n t F e lsé g é 

n e k  az em líte tt g ró f u ra k  a lá za to s  kérésére  ke g ye sen  k ib o csá to tt jó sá g o s  pa rancsában  így 

le tt  é rte lm ezve, ső t in k á b b  írá sb a  fo g la lt közve te tt é rve ike t, és a z  u g ya no tt idéze tt tö n /ények- 

bő l okta lan, és e ze n  tö rv é n y e k  eredeti é rte lm é tő l e lté rítő  m ag ya rá zko dá ssa l le ve ze te tt fe jte 

g e té se ike t fe nekes tü l fe lfo rg a tja .-167 E m e lle tt a fő m a g a ssá g ú  b íb o ro s  és fe n ség e s  szá szo r

szág i herceg úr e n g e d é ly e  is  a  fö ld e su ra k  jo g á n a k  é p sé g b e n  m ara d á sá va l é rtendő, u g ya n e 

ze n  h e lvé t h itva llá sn a k  e lk ö te le z e tt u rak e rősebb  tá m o g a tá sa  pe d ig  Pápa m ezővá rosában  az 

o rszá g  legu tóbb  e lm ú lt m o zg o ló d á sa i a la tt b e veze te tt h a ra n g h a szn á la t és to ro n yé p ítés  révén, 

h e ly te le n  ú ton nem  m e g va ló s íth a tó .

És ezért, m iu tán  e z e k  így  le tte k  beépítve  a ke g ye s  császá ri és kirá ly i pa rancsba , és a s ű 

rűn  ism é te lt é rvek é s  in d o k o k  összhangba  le ttek  h o zva  a z  o rszá g  íro tt tö rvényéve l és a z  e z t 

m e g e lő ző  kegyes k irá ly i ren d e le te kke l és m ag ya rá za to kka l, a lá za to sa n  az t ja va so lju k , h o g y  a 

h e lvé t h itva llásnak e lk ö te le z e tt pápai u raknak a z  á lta lu k  ké rt va llá sg ya ko rla tu ka t a g yakran  

id é z e tt 30. tö rvé n yc ikk  á lta l e lren d e lt b izo ttság  [m u n ká já n a k ] b e fe je z té ig  ugyanezen  tö rv é n y 

c ik k  és a kirá ly i m a g y a rá z a to k  k ife jeze tt szá n d éká va l sze m b e n  se m m ifé le  m ódon  ne  le h e s 

sen  Pápa m ező vá ro sá b a n  engedé lyezn i, m os t P áp á n  é lő  p ré d iká to ra ik  és isko la m es te re ik  

(ha csa k  nem  a ka rn á n a k  itt in ká b b  v isszavonu lt é le te t é ln i) kö ltö zze n e k  m ás a rtiku lá ris  h e lye k 

re, és végü l a fe lje b b  m e g n e ve ze tt im aházat, is ko lá ka t és p a p la ko t m indenestü l, e ze k  k u l

csa iva l együ tt az é r in te tt g ró f u raknak m int pápai fö ld e s u ra k n a k  le g ye n ek  kö te le sek  á tadn i, 

m ive l edd ig  az e ze k  a la tt fe kvő  te lkek  [tu la jd o n jo g á n a k  ig a zo lá sa ] é rdekében  a [k irá ly i] p a 

rancs  g ró f u rak á lta li é rte lm e zé sé ve l senki nem  szá llt szem be .

168 Sőt, m ivel a fe ls é g e s  M ag ya r Kirá lyi U dva ri K a n ce llá ria  e lő b b  ism e rte te tt le ira tában ,

156 .-156  ß  g s  m' s egyebek rendelkezése szerint nem a vármegyei törvényszék, hanem az ugyanezekben az 
országos törvényekben felsorolt magasabb bíróságok illetékesek,

157—157 ß  és O Szentséges Felségének a gróf urak alázatos kérésére kegyesen kibocsátott jóságos parancsá
ban így lett értelmezve, sót inkább írásba foglalt közvetett érveiket, és az ugyanott idézett törvé
nyekből oktalan magyarázkodással levezetett fejtegetéseiket fenekestül felforgatja.

158 -158 'q  ne utasfttass£k el az, hogy a helvét hitvallásnak elkötelezett pápai lakosok közössége a magán 
vallásgyakorlat O Szentséges Felsége kegyes parancslevelének kegyes szándéka, valamint a felséges Ma
gyar Királyi Udvari Kancellária előbb említett nekünk szóló leirata ellenében — mely [leirat] egyébiránt 
annak záró kikötése szerint a vármegyei tisztikar szabad választására bízta, hogy engedélyezi, avagy nem
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kö ze lebbrő l a n n ak  zá ra d é ka ib a n  a z  a k ife jeze tt k ité te l fo rd u l e lő , hogy  em e te k in te te s  v á rm e 

gye  e za la tt a h e lvé t h itva llá sn a k  e lkö te leze tt pápai u rak  ré szé re  a m agán  [va llá s jg ya ko rla to t 

ké tsé g te le n ü l e n g e d é lye zh e ti, nem  ped ig  engedé lyezze , e ze n  m eg a d o tt va g y  m eg n em  a d o tt 

e n g e d é ly  c ím én , b á r a he lvé t h itva llásnak  e lkö te leze tt u g y a n e ze n  u rak em e v á rm e g ye  kis- 

g yű lé sé tő l a z  ezu tán  m e g ta rta n d ó  közgyű léshez le tte k  u ta s ítva , ugyanezek  m in d a zo n á lta l 

e m e  á tirá n y ítá s t se m m ib e  vé ve  sa já t ke zd e m é n ye zé sü kke l é s  e lha tá rozásukbó l a  m a g á n  

[v a llá s jg y a k o ria t le h e tősé g é t m ag u kn a k  tu la jdon íto tták , és íg y  n y ílta n  sze m b e sze g ü lte k  e g y 

rész t Ő S ze n tsé g e s  F e lségének  a fe lséges  M ag ya r K irá ly i U dvari K ance llá riához  in té z e tt 

p a ra n csá va l (m e ly  ú g y  le tt e lkü ldve , hogy a vá rm e g yé n ek  vá la s z tá s i le h e tősége t a d o tt arra , 

hogy  e n g e d é lye z i v a g y  nem  e ze kn ek  a [va llá s jg ya ko rla to t), m á s ré sz t ped ig  ezen vá rm e g y e  

u ta s ító  m eg h a g yá sá va l is, és —  b á r ny ilvánosan  m eg  le tte k  in tve  —  je le n le g  sem  a ka rn a k  

fe lh a gyn i az ilye s fé le  [va llá s jg ya ko rfa tta l. Em iatt, és m e g g o n d o la tla n  m erészségge l m e g k ís é 

relt h a so n ló  d o lg o k  m ia tt m eg íté lé sü n k  és vé lem ényünk  s z e rin t az engede tlenség  vé tké t nem  

tu d já k  e lke rü ln i.

M időn  e ze n  fe n tie ke t a h iva ta l és fe lada tkö rünk  k ö te le ze ttsé g é b ő l e redően  a h e lvé t h it 

va llá sn a k  e lkö te le ze tt u rak e lő b b  ism e rte te tt ügyében  tis z ta  é s  ő sz in te  tudós ítás  fo rm á já b a n  

a lá za to sa n  e lő  ke lle tt te rje sz te n ü n k  a fe lsé g es  M ag ya r K irá ly i U dvari K ance llá riának, u g y a n 

e n n ek  jó in d u la tá b a  és kegyébe  m ag u n ka t buzgón a já n lvá n  m ara d u n k  

K e lt jú n iu s  h ó nap  28. nap ján  P ápa m ezővá rosá 

ban ta rto tt kö zg yű lésünkön , az Ú r 1719. évében.

a fe lséges  M agya r K irá ly i U dva ri K ance llá riának

le g e n g e d e lm e se b b  és le g a lá za to sa b b  

szo lg á i: V e s z p ré m  vá rm e g ye  főpap , báró , 

m á g n á s  é s  ne m e s  u ra in a k  kö zössége -168

12.

K. n. [1719. július]
A  pápai reformátusok részletesen beszámolnak a kancelláriának a június 26-i me
gyei közgyűlésen történtekről, újra előadják érveiket és kérésüket a szabad vallás

gyakorlattal kapcsolatban, végül kérik a tnegyei jelentés másolatának kiadását.

Eredeti: lappang.
Fennmaradási form a: közel egykorú egyszerű másolat.
Lelőhely: DREL, Pápai református egyházközség iratai. Liszkay-gyűjtemény, 137. sz. irat.
Kiadás: —

Regeszta: Liszkay 59-60.

Excelsa Cancellaria Regio Hungarica Aulica, domini, domini et patroni 
granosissimi colendissimi!

Quaerulose sane ac lamentabiliter excelsae huic cancellariae praesentibus humi- 
lime detegere et repraesentare necessitamur, quali posteaquam illustrissimi domini,

engedélyezi nekik a vallásgyakorlatot — saját akaratukból és elhatározásukból maguknak tulajdonított 
szabadsága miatt méltó büntetéssel legyen sújtva.
Es ezek voltak, amelyeket hivatalunk kötelezettségéből eredően tisztán és őszintén tudatnunk kellett a 
helvét hitvallásnak elkötelezett pápai urak előbb megismert ügyében.
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comites Josephus et Frandscus Eszterházy de Galantha, qua arcis et privilegiati 
oppidi Pápa (respective) domini terrestres penes tertium benignum Suae Sacrae 
C[aesareae] Regiaeque Maiestatis mandatum ad gratiose notam sinistram et minus 
sinceram eorundem expositionem, iisdemque dominis comitibus die adhuc 5ta 
mensis novembris anni 1718. proxime praeteriti, sine tamen alias ad exigentiam 
articuli 80mi anni 1563. ac articuli 12. anni 1625. summe necessaria insertione 
impertitum liberum ac articulariter ultra admissum confessionis nostrae exercitium 
medio inclyti comitatus Veszprémien sis interturbari et inhiberi, suspendique 
fecissent, nos juribus eatenus nostris summopere confidentes pro clementissima 
nostrum in integrum restitutione ad altefatam Suam Sacram Caesaream Maiestatem 
medio excelsae huius cancellariae suppliciter humillime recurrissemus, justamque et 
legitimam tum liberi et imperturbati hactenus confessionis nostrae exercitii, tum 
etiam fundorum domus nostrae oratoriae, parochiaeque et scholarum exUa quippe 
omnem praefatorum dominorum comitum jurisdictionem existentium possessionem 
sanis, firmis et validis rationibus, positisque patriae legibus et constitutionibus ac 
Caesareo-regiis resolutionibus sufficienter edocuissemus et comprobassemus.

Tandem excelsae huic cancellariae, antequam nimirum eadem instantiam 
nostram eidem exhibitam summe fatae Maiestati Sacratissimae repraesentaret, 
placuit tenore cerli cuiuspiam gratiosi ac paterni decreti sui die adhuc 21. mensis 
martii anni modo labentis 1719. praeinsinuata motiva et rationes nostras cum 
praelibato inclyto comitatu Veszpremiensi eo fine communicare, quatenus ille in uno 
brevi termino ante istis etiam praementionatis dominis comitibus vel ipsorum 
mandatariis circa eadem, potissimum autem, an iidem benefati domini comites 
tantum suppra dictum oppidum Papa absoluto jure dominali possideant? Fundi illi, 
in quibus praenuncupatum oratorium et scholae nostrae erectae sint, talismodi 
absolutae jurisdictioni dominali subiaceant? et an non ita pridem sopitorum 
intestinorum in Hungária motuum temporibus et quali nos, Helveticae confessioni 
addicti nosmet hic, Papae stabiliverimus, genuinam informationem159 suam excelsae 
huic cancellariae quantocius submittere velit, nec intermittat, interea vero privatum 
religionis nostrae exercitium extra oratorium et sine concursu extraneorum nobis, 
Papensibus simul conventuris admittere possit.

Et licet quidem nos occasione exhibitionis et praelectionis huiusce gratiosi 
decreti in certa particulari primitus recte tunc mense quippe adhuc aprili celebrata 
praelibati inclyti comitatus Veszpremiensis congregatione interventae privatum 
religionis nostrae exercitium extra oratorium nostrum in certam curiam ex 
indulgentia excelsae huius cancellariae et modo fatae particularis congregationis 
comitatensis conniventia introduxissemus, in usuque et exercitio eiusdem nemine 
unquam contradicente pacifice et imperturbate hactenus perstitissemus160, ac etiam 
persisteremus in praesenti161, ac praeterea in subsecutis non nullis inclyti comitatus 
huius Veszpremiensis congregationibus effectuationem quoad petitam negotio in 
praenotato informationem praecitati gratiosi excelsae huius cancellariae decreti 
instantissime, ineffectuose nihilominus adursissemus, postremoque, quod inclytus

159 A szövegben hibásan: informationi.
160 A  szövegben hibásan: praestitissemus.
161 A  szövegben hibásan még egyszer: etiam.
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comitatus iste Veszprémien sis occasione novissimae congregationis162 die utpote 
26ta proximi praeteriti mensis junii hic, Papae in solemni et frequenti dominorum 
statuum et ordinum comitatus huius concursu celebratae juxta excelsae cancellariae 
pium et rectum desiderium partes utrasque sufficienter exauditurus, in statumque 
quaestionis caussae huius modalitate praeinsinuata serio et exacte inquisiturus, et 
tandem superinde eandem excelsam cancellariam genuine et circumstantialiter 
informaturus sit, firmiter sperassemus, et pro horum effectuatione submississime 
eis163 institissemus.

Tantum tamen abesset, ut desiderio et decreto excelsae huic cancellariae 
satisfactum fuisset, quin imo illustrissimus et reverendissimus dominus Otto Joannes 
Baptista a Wolkra episcopus Veszpremiensis quam perpetuus supremus comitatus 
huius comes, qui alias partes et inclytum conventum de et super negotio isthoc 
sufficienter audire et de statu eiusdem exacto inquirere debuisset, nescitur, quibus ex 
respectibus, credi tamen par est et ex mero religionis odio in ipso statim 
praelibatorum dominorum statuum et ordinum conventu et consessu, antequam 
praeallegatum gratiosum excelsae huius cancellariae decretum cum accessoriis 
perhibitum fuisset, praehabita certa quadam declamatione caussam et partes saepe 
fatorum dominorum comitum adsumsisset et potenter defendisset, ipsisque merum et 
plenum educilli, gladii, patronatus ac fori et platearum (quae alias juris publici et 
communis essent) ita, ut si nobilis quempiam in foro vel in platea verberaret, 
eundem iidem domini comites per satrapas suos apprehendi et ad arcem ad vincula 
et carceres deduci curare possent, concomitanterque nos nobiles praeter solam 
communem auram extra curias et domos inscriptionales nostras nullam prorsus 
jurisdictionem et activitatem haberemus, pro privato arbitrio suo ultra admisisset, 
sed et perlecto tandem ad instantiam nostram praeallegato excelsae huius 
cancellariae decreto, pro cuius nimirum effectuatione instabamus, benefatus 
dominus comes Josephus Eszterházy prioris benigni mandati regii per dominos 
comites callide extorti tenori et continentiis inhaerere cupiens coram praeattacto 
dominorum164 statuum et ordinum conventu non sine fidedignitatis huius 
cancellariae laesione in quaestionem sumpsisset, an nimirum excelsa haec 
cancellaria mandatum regium minutare, et executionem eius inhibere aut impedire 
possit? sic quae sepositionem gratiosi excelsae huius cancellariae decreti, et 
executionem prioris mandati regii, concomitanterque, ut nos propterea, quod in 
supplementum eiusdem mandati claves oratorii nostri non restituerimus, ac extra 
illud, uti supra tactum est, religionis nostrae exercitium introduxissemus et 
instituissemus, puniamur, serio adursisset et adursissent.

Et hinc est, uti audivimus, quod occasione submissae nunc per attactum inclytum 
comitatum Veszpremiensem in caussa hac informationis per ipsum et benefatum 
dominum supremum comitem et praefatos dominos comites praetendentes extra 
sessione emanatae et compositae nobiscum ad iteratas instantias nostras in paribus 
haud quaquam communicatae, quod nos quasi vero refractarii165 et inobedientes

162 A szó toliban maradt.
161 A szövegben helytelenül: eorum.
I,v* A szövegben helytelenül: domino.
165 A szövegben helytelenül: retractari.
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essemus, quod et turrim, et campanam primo sub motibus novissime sopitis 
erexissemus, adeo, quod nos in religionis nostrae exercitio firmius stabilivissemus, 
quodve jus et jurisdictionem dominalem impugnaremus, et de pluribus adhuc apud 
excelsam hanc cancellariam insimulamur et arguimur.

Quia vero esto in praedeclarata de eo explicite et directe, quod praelibato inclyto 
comitatui Veszpremiensi ab excelsa hac cancellaria commissum est, et quo super 
idem comitatus hanc excelsam cancellariam informari debuisset, nil quidquam 
contineatur, notorium tamen esse tocies fatos dominos comites totum oppidum 
hocce Papa absoluto jure dominali haud quaquam possidere, neque fundos illos, in 
quibus oratorium et scholae nostrae jam dudum Stephani quippe quondam Törők de 
Enyéng domini tempore, longe quippe ante inclytae familiae Eszterházyanae 
dominium et possessionem respective attacti oppidi Papa fundationaliter erectae 
sunt, praetensae talismodi absolutae jurisdictioni dominali eorundem dominorum 
comitum subiacere, quod vero nos in religionis nostrae exercitio non primo 
subantelatis motibus, verum longe adhuc seculum hic, Papae nosmet stabilissemus, 
hoc ipsi in praeexhibitis prioribus supplicibus libellis nostris satis abunde 
remonstratum et comprobatum est, ac excelsaeque huic cancellariae etiam num 
aliunde constare non ambigimus.

Nec proinde dominis terrestribus titulo et praetextu praetensi juris patronatus 
conscienciis etiam rusticorum et subditorum suorum praedominandi integrum ac 
liberum esset, benigno etenim divi quendam Ferdinandi tertii Romanorum 
imperatoris ac Hungáriáé regis diplomate per universos status et ordines regni 
contradictionibus dominorum cleri et aliorum quorumvis secularium Catholicorum 
non obstantibus, verum iisdem imperpetuum nullum vigorem habentibus acceptato, 
approbato et confirmato, ac in articulo quinto anni 1647. contento per expressum 
cautum esset, ne quisquam in libero religionis suae exercitio a quoquam quovis 
modi aut quovis sub praetextu turbetur ac impediatur, neque etiam rustici, sive sint 
confiniarii, sive oppidiani, sive villani, in quorumcunque dominorum terrestrium et 
fisci bonis propter bonum pacis et tranquillitatem regni Sua Maiestate Regia vel 
eiusdem ministris aut dominis eorum terrestribus in sua confessione, liberoque 
religionis suo exercitio et usu quovis modo, aut quovis sub praetextu turbentur aut 
impediantur.

Sed et nota eminentissimi et serenissimi cardinalis ducis de Saxonia, regni huius 
Hungáriáé primatis benigna explanatio et declaratio ad supplicandorum166 trans 
Danubianorum Augustanae et Helveticae confessioni addictorum instantiam 
Timaviae in curia suae serenissimae eminentiae archiepiscopali die 22. mensis junii 
anno 1714. extradata per expressum innueret et indigitaret, ut in suplementum 
clementissimi Caesareo-regii decreti in negotio religionis attune novissime emanati, 
omnia167 in negotio exercitii168 religionis in totum eum statum, in quo ante et usque 
initium attactorum tumultuum fuerunt, reponantur, neque Catholicos tam clerum, 
quam seculares, neque Augustanae et Helveticae confessioni addictos regnicolas 
quoscumque, quantum ad religionis exercitium contra hunc genuinum altefati

166 A  szövegben helytelenül: supticandum.
167 A  szövegben helytelenül: omni.
165 A szövegben helytelenül: exercitio.
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clementissimi decreti sensum se invicem debere aut posse turbare, neque eorum ulli 
aliquid in contrarium huic clementissimo Suae Sacratissimae Maiestatis decreto 
licere attentare.

Et quia denique secus etiam universae circa negotium exercitii religionis 
qualitercumque et quomodocunque interventae controversiae indigitante articulo 30. 
anni 1715. non nisi per regios et regni commissarios revideri et discuti valerent, 
adeoque praetendentibus eatenus annotatae169 diaetaliter resolutae commissionis 
eventu praestolandum haberent, interea autem vi dejecti et spoliati170 in eum statum, 
in quo ante et usque praenotatos motus fuerunt, denuo reponi et restitui, ac eousque 
illibate et imperturbate conservari deberent.

Hinc excelsae huic Cancellariae Regio Hungaricae Aulicae nosmet ad priores 
eisdem exhibitas demississimas instantias nostras, et in iisdem pro indubitatorum 
jurium nostrorum tuitione et cautela adductas legales et fundamentales rationes, et 
motiva praetensam dominorum comitum immaturam et infundatam acquisitionem 
enervantia revocando, iisdemque ultra firmiter inhaerendo iterum atque iterum 
humillime praesentibus suplicamus, dignetur hasce passiones et persequutiones, 
iniuriasque nostras paterne cordi suo summere, atque tot et tantarum in negotio 
religionis interventarum benignarum Caesareo-regiarum determinationum et 
resolutionum, positivarumque diaetalium sanctionum et constitutionum sanctitate et 
integritate controversiae huiusce inter nos et supra fatos dominos comites ratione 
praescripti religionis nostrae exercitii vigentis revisionem et decisione ac ipsos 
quoque dominos comites praetendentes, ut ab eiusdem eventu praestolentur, ad 
exigentiam praefati articuli 30"“ novissimae diaetae Posoniensis ad commissionem 
ratione huiusmodi in negotio religionis substratarum controversiarum diaetaliter 
resolutam relegare, nosque, vi deiectos et spoliatos interea in pristinum, hactenusque 
continuatum ac aliter identidem stabilitum liberi religionis nostrae exercitii, 
oratoriique, parochiae ac scholarum usum et possessionem, dominiumque reponi 
facere, indemnitatique nostrae pro ulteriori nostrorum securiori permansione contra 
ulteriores violentas et illegitimas saepissime fatorum dominorum comitum, eorum- 
que subordinatorum hominum, nostrum impetitiones et persecutiones, benignas 
litteras protectionales nobis impertiri, priusque171 praeinsinuatam praetensam inclyti 
comitatus Veszpremiensis informationem novissime submissam in paribus ad 
respondendum haud gravatim nobiscum communicare.

Quam eiusdem gratiam et protectionem officiis nostris obsequiosissime remereri 
contendimus, permanemusque

excelsae huius Cancellariae Regio Hungaricae Aulicae
humillimi, obligatissimi et obsequendissimi172 servi: 
nos, universitas nobilium et libertinorum, aliorum
que incola-rum Helveticae confessioni addictorum in 
oppido Papa degentium et commorantium

199 A szövegben helytelenül: annotare.
170 A szövegben helytelenül: spoliatum.
171 A szövegben helytelenül: prius quin.
172 A szövegben helytelenül: obsequendi.
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MAGYAR FORDÍTÁS

F e lsé g e s  M agyar K irá ly i U d va ri K ance llá ria , igen  kegyes  tisz te lt u ra ink és p á rtfogó ink !

Ig e n  panasz ió lag  és s ira lm a s a n  ké n ysze rü lü n k  ezze l a levé lle l a láza tosan  ezen  fe ls é g e s  

k a n c e llá r iá n a k  fe ltá rn i és b e m u ta tn i, hogy  a m é ltó sá g o s  G a lán ta i E ste rházy Jó zse f és F e renc  

g ró f u ra k  m in t Pápa v á rá n a k  é s  k ivá ltsá g o lt m e ző vá ro sá na k  ille té ke s  fö ldesura i a te k in te te s  

V e s z p ré m  vá rm egye  k ö z re m ű kö d é sé ve l hogyan  za va rta ttá k  m eg, tilta tták  be  és fü g g e s z te tté k  

fe l v a llá s u n k  szabad, és tö rv é n y c ik k e k  á lta l tö b bszö rö se n  en g ed é lye ze tt g y a ko rla tá t Ő S ze n t 

C s á s z á ri és Királyi F e lsé g e  h a rm a d ik  kegyes p a ra n csá n a k  b irto ká b a n 173, m e ly  a  ke g ye se n  

m e g v iz s g á lt, sze rencsé tlen  é s  ke vé ssé  h e ly tá lló  e lő te rje sz té sü k re  ugyanezen  g ró f u ra k  ré 

s z é re  m ég  a nem rég e lm ú lt 1718 . év n o ve m b e r h ó n a p já n a k  5. nap ján, azonban  az 1563 . évi 

80 . é s  az 1625. évi 12. tö rv é n y c ik k e k  kö ve te lm é n ye in e k  kü lönben  rendkívü l s zü ksé g e s  f i 

g y e le m b e  vé te le  né lkü l174 le tt k ibocsá tva .

M i jo g a in kb a n  edd ig  re n d k ívü li m ódon  b ízvá n  a m i te ljes  m értékű  le g ke g ye se b b  v is s z a 

h e ly e z é s ü n k  érdekében  kö n y ö rö g v e  em e fe lsé g e s  ka n ce llá ria  közve títéséve l a le g a lá z a to 

s a b b a n  v issza té rtü n k  m é lye n  tis z te lt Ő S ze n tsé g e s  C sászári F e lségéhez, és ré s z in t ed d ig  

s z a b a d  és zavarta lan  v a llá sg ya ko rla tu n k , rész in t ped ig  im aházunk , pap lakunk  és is ko lá in k  

te rm é s z e te s e n  az em líte tt g ró f u ra k  m inden  jo g h a tó sá g á n  k ívü l eső  te lke inek  jo g o s  é s  tö rv é 

n y e s  b ir to k lá sá t ésszerű , e rő s  é s  ha tásos  é rvekke l, a z  o rszág  tö rvénye inek, szo ká sa in ak , 

v a la m in t a  császári és k irá ly i re n d e le te kn e k  a fe lso ra ko z ta tá sáva l e légségesen  k ife jte ttü k  és 

b e b izo n y íto ttu k .

V é g ü l m égis, m ie lő tt a zo n b a n  a neki b e n yú jto tt ké rvé n yü n ke t a fe ljebb  e m líte tt S z e n ts é 

g e s  F e lsé g n e k  e lő te rje sz te tte  vo ln a , ezen fe lsé g es  ka n ce llá ria  e lrende lte , hogy  e g y  b izo n yo s  
k e g y e s  és a tya i ren d e le té n e k  ta rta lm a  révén m ég  az ép p en  m os t e lm úló  1719. é v  m á rc iu s

m  VI. Károly császár első királyi parancsa (mandatum) 1714 januárjában kelt, a két Esterházy grófhoz mint 
földesúrhoz intézve: mivel az 1709'10-es években az egész országra érvényesen kiadott királyi rendele- 
tekben meghagyatott, hogy a protestánsok vallásgyakorlata mindenütt a szabadságharc előtti állapotba 
legyen visszaállítva, Pápán függesszék fel az evangélikusok vallásgyakorlatát, és űzzék el a prédikátort. 
T O T H  E. 120. A második parancs 1715. április 15-én kelt, szintén a két Esterházy grófnak lett címezve, 
ez esetben a pápai protestáns iparosok védelmében: mivel az uralkodó vásárjövedelmei is csökkennének, 
ne tiltsák el őket mesterségeik gyakorlásától és áruik eladásától, elkobzott javaikat pedig adják vissza. 
TO TH  E. 124. TROCSANYI 52. Ebben a sorban a Veszprém vármegyének címzett, 1718. november 5- 
én kelt parancs valóban a harmadik azok között, melyek VI. Károly császár rendeletéi között a pápai 
protestánsok ügyében intézkednek.

1,4 Az 1563. évi 80. törvénycikk szerint ha a király valamely panaszos beadvány alapján bocsát ki rendele
tet, beleilleszti a rebus sic — ut praefeclur — stantibus et sic habentibus, vagyis ha a dolgok csakugyan úgy 
állnak, ahogyan elő lettek adva záradékot. Amennyiben az, akihez a parancs intézve lett, hamisnak nyilvá
nítja a panaszt, a panaszos kötelessége bíróságon bizonyítani igazát. A  bíróság az elmarasztalt felet az ügy 
súlyosságát mérlegelve büntesse meg. Az 1526-1608. évi törvényczikkek. (Ford. Kolosváry Sándor, 
Ováry Kelemen, jegyz. Márkus Dezső). Bp., 1899. Magyar Törvénytár (Corpus Juris Hungarici) 1000- 
1895. (Szerk. Márkus Dezső). 529. Az 1625. évi 12. törvénycikk minden bizonnyal elírás, illetve az 
eredeti kézirat félreolvasása, mivel egészen más témáról szól. Helyette a 4. törvénycikk szerepelhetett, 
mely szigorú büntetéseket helyez kilátásba azokra nézve, akik a királyi rendeleteknek (mandatum) nem 
engedelmeskednek, és számszerűen többek között az 1563. évi 80. törvénycikkre is hivatkozik. Az 1608— 
1657. évi törvényczikkek. (Ford. Kolosváry Sándor, Ováry Kelemen, jegyz. Márkus Dezső). Bp., 1900. 
Magyar Törvénytár (Corpus Juris Hungarici) 1000-1895. (Szerk. Márkus Dezső). 243, 245. Ebben az 
esetben a törvény követelményei közül kettő sem teljesül: az 1718. november 5-i rendeletben nem 
szerepel a fenti záradék, emellett annak ellenére, hogy a reformátusok a panasz érveit hamisaknak 
tartják, az Esterházyak mégsem bírói úton keresték az orvoslatot.
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h a vá na k  21. nap ján  közli a z  e lő b b  em líte tt te k in te te s  V e s z p ré m  vá rm egyéve l fe n te b b i in d íté 

ka in ka t és m eg o ko lá su n ka t azza l a célla l, hogy e z  e g y  rö v id  ha táridőn  belü l a m á r k o rá b b a n  

e m le g e te tt g ró f urak va g y  eze k  képvise lő i e lő tt ig a z  tu d ó s ítá s á t em e fe lséges  ka n ce llá riá n a k  

ne ké s le ke d je n  m inél e lő b b  fe lkü ld e n i ugyanezze l ka p cso la tb a n , leg főképpen pedig ,

1. h o g y  va jon  u g ya ne ze n  gyakran  em leg e te tt g ró f u ra k  az egész fe ljebb  e m líte tt P ápa 

m e ző vá ro s t ko rlá tlan  fö ld e s ú r i jo g o n  b irtoko lják-e?
2. A zo k  a te lkek, m e lye ke n  a fen tneveze tt im a h á z  é s  isko lá in k  vannak fe lé p ítve , e m e  

ko rlá tla n  fö ld e súri jo g h a tó sá g n a k  vannak-e  a láve tve?

3. é s  h o g y  va jon  a ne m  o ly  régen le cse n d e s íte tt m ag ya ro rszág i be lső  m o z g o ló d á s o k  

id e jé n  h o g ya n  is e rős íte ttü k  m eg  m agunka t itt, P ápán  m i, a k ik  a he lvé t h itva llá sn a k  v a g y u n k  

e lkö te le zve? ,

e ze n kö zb e n  ped ig  az im a h á zo n  kívül és kü lső  e m b e re k  részvé te le  né lkü l nekünk , e g yü vé  

ö ssze jö n n i aka ró  p á p a iaknak  m agán  va llá sg ya ko rla tu n ka t engedé lyezhe ti.

És b á r mi éppen  ezen  ke g ye s  rende le t k ih ird e té sé re  é s  fe lo lvasására  a lapozván , m e ly  az 

e m le g e te tt tek in te tes  V e szp ré m  vá rm egyének  ko rá b b a n  é p p en  akkor, m ég tu d n iillik  á p rilis b a n  

ta rto tt b izo n yo s  k isg yü lé sé n  tö rtén t, im aházunkon  k ívü l e g y  b izonyos te lek re  b e v e z e ttü k  

m agán  va llá sg ya ko rla tu n ka t e ze n  fe lséges ka n ce llá ria  e n g e d é lye  és a m ár em líte tt v á rm e g y e i 

k isg yű lé s  jó vá h a gyá sa  a la p já n , és ugyanennek h a szn á la tá b a n  és gya ko rla tá b a n  p e d ig  

m in dm á ig  békésen  és za va rta la n u l m egm arad tunk  és je le n le g  is m egvagyunk a n é lkü l, h o g y  

va lak i is  e lle n tm o n d o tt vo ln a , ezu tán  az ezen te k in te te s  V e szp ré m  vá rm egyének  n é h á n y  ezt 

köve tő  g yű lé sé n  igen  k ita rtóan , de  hatásta lanu l s ü rg e ttü k  a vé g re h a jtá s t azon tá jé k o z ta tá s ra  

vo n a tko zó la g , m e lye t ezen  fe lsé g e s  kance llá ria  fe n te b b  id é ze tt kegyes rende le te  ké rt a fen ti 

ügyben , és végü l igen e rő se n  rem éltük, hogy ezen  te k in te te s  V eszp rém  vá rm egye  a tu d n iillik  

a le g u tó b b  e lm ú lt jú n iu s  h ó n a p  26. nap ján  itt, P ápán  e ze n  vá im e g y e  ka ra it és re n d je it a lko tó  

u rak ü n n e p é lye s  és népes g yü le ke ze té b e n  ta rto tt le g u tób b i közgyű lés  a lka lm áva l a  fe ls é g e s  

ka n ce llá ria  kegyes  és jo g o s  k ívá n ság a  szerint m in d ké t fe le t e légségesen  m eg h a llg a tja , e ze n  

ü g ye t é rin tő  ké rdés ta rta lm á t a z  e lőbb em líte tt m ód o n  ko m o lya n  és pon tosan  k iv izsg á lja , és 

azu tán  e rrő l ugyanezen  fe ls é g e s  kance llá riá t ő sz in té n  é s  kö rü lte k in tő e n  tá jékozta tja , é s  e ze k  

te lje s íté sé é rt a le g a lá za to sa b b a n  fo lyam odtunk hozzá juk .

N e m csa k  hogy nem  te lje s ü lt ezen  fe lséges k a n ce llá ria  óha ja  és rendele te , h a n e m  m ég  

ráadásu l a m é ltó sá g o s  é s  fő tis z te le n d ő  O tto Jo h a nn  B a p tis t V o lkra  gróf, ve szp ré m i p ü s p ö k  

m in t e ze n  vá rm e g ye  ö rökös  fő isp á n ja , ak inek e g y é b irá n t kö te le sség e  le tt vo lna  a fe le k e t é s  a 

te k in te te s  gyü le ke ze té t e ze n  üggye l kapcso la tban  m eg h a llg a tn i, és ugyanennek  á lla p o tá ró l 

p o n to sa n  tá jékozódn i, nem  tu d n i, m ire  va ló  tek in te tte l, d e  vé lh e tő le g  va llás iunk ] m e rő  g y ű lö 

le tébő l k ifo lyó la g  is, a ka ro ka t és rendeke t a lko tó  e lő b b  e m líte tt u rak ezen g yü le ke ze té b e n  és 

ü lésén  n yom ban , m ie lő tt e ze n  fe lsé g e s  kance llá ria  fe n tid é z e tt kegyes rende le té t fü g g e lé k e i

vel e g y ü tt ism e rte tté k  vo lna , m iu tá n  e lőző leg  egy b izo n yo s  tö rvé n y  e lé  idézés m e g tö rté n t, a 

g yakran  e m líte tt g ró f urak ü g yé t fe lka ro lta , az ő p á rtju ka t fo g ta , és hata lm i ú ton  m e g vé d te , és 

sa já t egyén i íté le téve l eze n tú l n ek ik  enged te  át a ko rcsm á lta tá s , a pa llos jog , a k e g yu ra sá g , 

v a la m in t a  vá sá rta rtás  és a z  ú ta dó sze d é s  [jogának] te lje skö rű  és egyedü li [a lka lm a zá sá t] —  

noha e ze n  jo g o k  m áskü lönben  ny ilvánosak  és kö zö se k  — , úgy, hogy ha egy nem es v a la k it a 

p ia c té re n  va g y  egy u tcán  m eg ü tn e , ő t ugyanezen  g ró f u rak  p a n dú rja ik  révén e lfo g a th a tjá k  és 

a vá rban  b ilin csb e  ve re th e tik  é s  bebörtönözte the tik , kö ve tkezé ské p p e n  m i, n em esek  csu p á n  

a kö zö s  le ve g ő t leszám ítva  a d o m á n yo s  te lke inken  é s  h á za in kon  kívül tu la jd o nké p p e n  s e m 

m ifé le jo g h a tó s á g g a l nem  ren d e lke zh e tü nk  és sem m i te v é ke n ysé g e t nem  fo ly ta tha tunk .

D e a zu tá n  is, hogy ké ré sü n k re  végre  fe lo lva s ták  e ze n  na g yság o s  kance llá ria  ko rá b b a n  

e m líte tt rende le té t, m e lyne k  tu d n iillik  a vég reha jtása  é rd e ké b e n  á llandóan  fo lya m o d tu n k , a
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g y a k ra n  e m le g e te tt E s te rh ázy  Jó zse f g ró f ú r a ko rább i ke g y e s  kirá lyi rende le t g ró f u ra k  á lta l 

fo rté lyo sa n  k ic s ika rt ta rta lm á h o z  és m on d a n d ó já ho z  rag a szko d n i k ívánván a k a ro k a t és 

re n d e k e t a lko tó  u ra k  ko rábban  e m líte tt g yü le ke ze te  e lő tt  e ze n  kance llá ria  sza v a h ih e tő s é g é 

n e k  m e g sé rté sé ve l az t a ké rd é s t te tte  fe l, hogy va jo n  e ze n  fe lsé g e s  kance llá ria  te rm é s z e ts z e 

rű leg  a k irá ly i re n d e le te t m egvá ltoz ta tha tja -e , és a n n a k  vé g re h a jtá sá t m eg tiltha tja  v a g y  aka - 

d á ly o z h a tja -e ?  így  ko m o lya n  sü rge tte  és sü rg e tté k  e ze n  fe lsé g e s  kance llá ria  ke g ye s  re n d e 

le té n e k  m e llő zésé t, é s  a ko rább i k irá ly i p a rancs  vé g re h a jtá s á t, köve tkezésképpen , h o g y  mi 

e zé rt, m ive l u g ya n e ze n  pa rancs fü g ge lé ke  e llené re  im a h á z u n k  ku lcsa it nem  ad tuk á t, é s  ezen  

fe lü l, a m in t fe lje b b  é rin tve  lett, va llá sg ya ko rla tu n ka t b e v e z e ttü k  és é le tbe  lép te ttük , le g yü n k  

m e g b ü n te tve . És —  am in t h a llo ttuk  —  [ez] azé rt va n , m e rt —  az érin te tt tek in te tes  v á rm e g y e  

á lta l m o s t e b ben  a z  ügyben  fe lkü ld ö tt tudósítás  sze rin t, m e ly e t ők, rész in t a so kszo r e m le g e 

te tt  fő is p á n  úr, ré sz in t ped ig  a fen ti g ró f urak m in t fo ly a m o d ó k  tanácsü lésen  kívü l k é s z íte tte k  

és fo g a lm a z ta k , é s  v e lü n k  ism é te lt ké re lm e inkre  sem  k ö z ö lté k  m áso la tban  se m m ilye n  m ód o n  

—  m i e n g e d e tle n e k  és va ló sá g os  lázadók  va g yu nk , m e rt m ind  a tornyot, m ind  a h a ra n g o t 

e lő s z ö r a le g u tób b  le cs illa p íto tt m ozgo lódások  so rán  á llíto ttu k , sőt, m ert va llá s g y a k o rla tu n k 

b a n  [is  a kko r] e rő sö d tü n k  m eg jo b b a n , és m ert a fö ld e s ú r i jo g  és jogha tóság  e llen  h a rco lu n k , 

é s  m é g  so k  m ás d o lo g ga l ka pcso la tban  is vá d o ln ak  é s  o ko ln a k  m inket ezen fe lsé g e s  k a n c e l

lá r iá n á l.
M ive l a zo n ba n  fe lte he tő le g  a fö n teb b  e m líte tt [tu d ó s ítá s jb a n  ezzel ka p cso la tb a n  v ilá g o 

sa n  és e g ye n e se n  sem m i nem  sze repe l [abbó l], a m it e ze n  fe lsé g es  kance llá ria  m e g h a g yo tt 

a z  e m líte tt te k in te te s  vá rm egyének , és am irő l u g ya n e ze n  vá rm e g ye  köte les vo lt e ze n  fe ls é 

g e s  ka n ce llá riá t tu d ós íta n i, e zé rt ism ere tessé  [a ka rju k ] te n n i, hogy az a n n y iszo r e m le g e te tt 

g ró f u rak  e z t a z  e g é sz  P ápa m ező vá ro s t se m m iké p p e n  se m  te ljeskö rű  fö ld e súri jo g o n  b ir to 

ko ljá k , és a zo k  a  te lke k  sem  ug ya ne ze n  gróf u rak  ily  m ó d o n  köve te lt te ljes  fö ld e súri jo g h a tó 

sá g a  a lá  ta rto zn a k , am e lye ke n  m ég igen  régen, a néha i E ny ing i Török Is tván175 ú r id e jé b e n , 

so kka l régebben , m in t a m iko r a z  e m líte tt Pápa m e z ő v á ro s  ille tékes u ra lása  és b ir to k lá s a  a 

te k in te te s  E s te rh ázy  csa lá d é  le tt, im aházunk  és is k o lá in k  a lap jukbó l fe lép ítve  le tte k , h o g y  

p e d ig  m i v a llá su n k  g ya ko rlá sá b a n  itt Pápán nem  e lő s z ö r a z  em lege te tt z a va rg á so k  a la tt, 
h a n e m  m ég  é vszá za d [o k ]ka l a ze lő tt e rős íte ttük  m eg  m ag u n ka t, ez nekik  m ár e g y  ko rá b b a n  

b e n y ú jto tt e lőbb i a lá za to s  fo lya m o d vá n yu n kba n  b ő ve n  e lé g sé ge se n  ki le tt fe jtve  é s  b e  le tt 

b iz o n y ítv a ,176 ám  nem  ké te lke dü n k  abban, hogy  ez u g y e  ezen  fe lséges ka n ce llá ria  szá m á ra  

m ásh o n n a n  nem  le tt v ilá g o ssá  téve.

T o vá b b á  a fö ldesuraknak  nem  lehet ha ta lm uk és nem  szabad  a követelt kegyúri jo g  c ím én  

é s  ü rügyén  pa rasz tja ik  és [m ás] a la ttva ló ik  le lk iism ere te  fö lö tt sem  ura lkodniuk, h iszen  a néhai 
sze n tsé g e s  III. F erd inánd  róm ai csá szá r és m ag ya r k irá ly  kegyes kivá ltság leve le, m e lye t az 

1647. évi 5. tö rvé n yc ikk  tarta lm az, és az ország összes  ka ra i és rendjei e lfogadtak, jó vá h a g y ta k  

é s  m eg e rő s íte tte k  —  a papság  és néhány m ás v ilág i ka to liku s  ú r e llen tm ondását f ig ye lm e n  kívül 

hagyva, ső t e ze ke t ö rökre  m eg fosztva  [az e llen tm ondás] va lam ifé le  érvényesítésé tő l — , k ife je 

ze tte n  e lrende lte , h o g y  senki senkit sem m ifé le  m ódon  va g y  sem m ifé le  ürügy a la tt n e  zava rjon  

v a g y  a ka d á lyozzo n  m eg va llása  szabad  gyakorlásában, é s  a pa rasztoka t sem , aká r ha tárő rzők, 

a k á r  m ezővá ros iak , a ká r bá rm ilyen  fö ldesura ik  a va g y  a k incs tá r jószága in  [élő] fa lu s ia k , az 

o rszá g  b é ké jének  és nyuga lm ának a ja vá é rt sem  Ő  K irá ly i Felsége, sem  tisz tségv ise lő i, sem  

sa já t fö ld e su ra ik  sem m ilyen  m ódon  vagy sem m ilyen  ü rü g g ye l ne zavarják vagy  a ka d á lyo zzá k

1,5 Nyilvánvaló elírás Enyingi Török Bálint helyett. Rövid életrajza a 83. jegyzetben. 
176 Ez a 3. sz. dokumentum.
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m eg saját h itva llásukban , és va llásuk szabad gyako rlásában  é s  haszná la tában .177

De a fő m a g a s s á g ú  b íb o ro s  és fenséges  szá sz  he rceg , em e M ag ya r K irá lyság  p rím á sá 

nak a fo lya m o d ó  ág o s ta i és he lvé t h itva llásnak e lkö te le ze tt dun án tú lia k  ké rvé n yé h e z  N agy

szom ba tban , ő fe n s é g e s  és főm agasságú  é rseki u d va rá b a n  a z  1714. év jú n iu s  hónap jának  

22. nap ján  k ia d o tt je le s  és kegyes m agyaráza ta  é s  n y ila tko za ta  is k ife jeze tten  e lism eri és 

szo rga lm azza , h o g y  a va llá s  ké rdésében  addig  le g u tó b b  k ia d o tt leg ke g yese b b  császá ri és 

k irá ly i rende le t fo lyo m á n ya ké n t a va llásgyako rla t ü g yé b e n  m inden  te ljesen  ugya na b b a  az 

á llapo tba  le g ye n  v issza á llítva , am iben  előtte, eg é szen  a z  em líte tt zava rg á so k  ke zd e té ig  volt, 

és a  m é lyen  t is z te lt igen  kegyes rendelet ezen  igaz i é rte lm ezéséve l e lle n ke zve  egy ik  

o rszág lakó  se  a ka rja  v a g y  szándékozza  zavarn i k ö lcsö n ö se n  a m ás ika t a va llá sg ya ko rla to t 

ille tően , se  a ka to liku s  va llású , aká r pap, aká r v ilág i, se  a z  ágosta i va g y  h e lvé t h itva llásnak  

e lkö te le ze tt sze m é lye k , és közü lük  egyiküknek se  le h e sse n  b á rm it Ő S zen t F e lsége  ezen 

leg ke g yese b b  re n d e le te  e llenében  cse lekedn i.178
És végü l: m ive l a va llá sg ya ko rla t ügyével ka p cso la tb a n  bá rhogyan  és bá rm ilye n  m ódon  

tá m a d t m inden  v is z á ly t az 1715. évi 30. tö rvé n yc ikk  rend e lke zé se  sze rin t m áské n t nem , 

k izá ró lag  csa k  a  k irá ly i és o rszágos m egb ízo ttak  révén le h e t m ego ldan i és szé to sz la tn i, ezé rt 

a fo lya m o d ó kn a k  a z  e m le g e te tt o rszággyú lés ileg  e lre n d e lt b izo ttság  e re d m é n yé ig  vá ra k o z n i

uk kell, a zo n közb e n  ped ig  azokat, a k ike t [joga iktó l] e rő sza kka l m eg fo sz to tta k  és [joga ikban ] 

m eg cso rb íto ttak , a b b a  a z  á lla p o tba  kell újra v issza h e lye zn i és v isszaá llítan i, am ibe n  e lő tte  és 

egészen  az e m líte tt m ozg o ló d á so k ig  vo ltak, és e g é sze n  add ig  [abban ] ke ll sé rte tlenü l és 

za va rta lanu l m eg ő rizn i.

Ezért ezen  fe ls é g e s  M ag ya r K irá ly i Udvari K a n ce llá riá t —  az ug ya ne n n e k  ko rábban  b e 

n yú jto tt igen  a lá za to s  ké rvénye inkhez  v issza té rve , és a z  azokban  ké tség  né lkü li jo g a in k  
vé d e lm é re  é s  m e g ó vá sá ra  fe lh o zo tt tö rvényes és m e g a la p o zo tt okoka t, va la m in t a g ró f u rak 

á lta l e lő te rje sz te tt á tg o n d o la tla n  és a lap ta lan  ke re se te t m eg cá fo ló  é rve ke t ú jra fe lid é zve , és 

e ze kh ez  to vá bb ra  is  e rő se n  ragaszkodván  —  je le n  le ve lü n kke l ú jra és ú jra igen  a láza tosan  

ké rjük , hogy m é ltó z ta ssé k  ilye tén  szenvedése inke t, ü ld ö z te té se in ke t és sé re lm e in ke t a tya ilag  

sz ívé re  venn i, és a z  a n n y iszo r és a va llás  ügyében  in té zke d ő  o ly  sok kegyes  császá ri és 

k irá ly i h a tá ro za t é s  rende le t, va la m in t o rszággyű lésen  e lh a tá ro zo tt in té zke dé s  és tö rvé n y  

sé rte tle n sé g é n e k  é s  é p sé g é n e k  érdekében  ezen  kö z tü nk  és a fen t em leg e te tt g ró f u rak k ö 

z ö tt va llásunk  fe n n e b b  írt g ya ko rlá sá n a k  ügyében  ke le tke ze tt e llen té t k iv izsg á lá sá t és e ld ö n 

té sé t [e lrende ln i], va la m in t ugyanezen  fo lyam odó  g ró f u ra ka t is, hogy  ug ya ne n n e k  a k im e n e 

te lé ig  vá ra ko zza n a k , a  legu tóbb i pozsonyi o rszá g g yű lé s  e m líte tt 30. tö rvé n yc ikké n e k  v é g re 

h a jtá sa  é rd e ké b e n  ezen  va llá sü g yb en  tám ad t e lle n té te k  m ia tt o rszá g g yú lé s ile g  e lren d e lt 
b izo ttsá g h o z  u ta s íta n i, és m inket, ak ike t [joga inktó l] e rő sza kka l m eg fosz to ttak  és [joga inkban ] 

m eg cso rb íto tta k , e ze n kö zb e n  v isszahe lyezte tn i va llá su n k  szabad  gya ko rlá sá n a k , az im a h á z 

nak, a p a p iaknak  é s  a z  isko láknak  korább i, m indm á ig  fo lya m a to s  és m áskü lö n b e n  ism é te lten  

m eg e rő s íte tt h a szn á la tá b a , b irtok lásába  és u rada lm ába , és sé rte tle n sé g ü nk  [véde lm ében ] a 

m ie in kne k  az ig e n  gya k ra n  em leg e te tt g ró f urak és a n e k ik  a lá re n d e lt em b e re k  á lta l e llenünk  

irá nyu ló  később i e rő sza ko s  és tö rvényte len  tá m a d á so kka l és ü ld öz te tésekke l szem ben i 

m a jdan i b iz to n sá g o sa b b  m eg m a ra d á sa  é rdekében  n e kü n k  kegyes o lta lo m le ve le t ju tta tn i, és 

m ie lő b b  a te k in te te s  V e szp ré m  vá rm egyé tő l e lvá rt és le g u tó b b  fe lkü ld ö tt e lőbb  em líte tt tu d ó 

s ítá s t m áso la t fo rm á já b a n  kés lekedés  nélkül ve lü n k  kö zö ln i, hogy  [a rra ] vá la szo lh a ssun k .

177 III. Ferdtnánd császárról és az 1647:5. törvénycikkről a 84. jegyzet tájékoztat.
178 Hz a 8. sz. dokumentumban szereplő A jelű melléklet.
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U g ya n e n n e k  a [ka n ce llá riá n a k ] ke g yé re  é s  vé d e lm é re  ig ye kszü n k  szo lg á la tté te le in kke l a 

le g e n ge d e lm e se b b e n  rászo lgá ln i, é s  m ara d u n k

e m e  fe lsé g e s  M ag ya r K irá ly i U dvari K a n ce llá riá n a k  

le g a lá za to sa b b , Iegei köté l eze ttebb  és le g e n g e d e lm e 

sebb  szo lgá i: m i, a he lvé t h itva llásnak  e lkö te le ze tt és 

P ápa  m ezővá rosban  lakó  és ta rtózkodó  ne m e se k , 
sza b a do so k  és m ás la ko so k  közössége

(Folytatása következik)

SUMMARY

JÓZSEF KÖBLÖS
The strugg les of the  Calvinists in Pápa for the  free practice of the ir 
relig ion at the beginning of the 18th century. (Second parti

The town of Pápa located in Northem-Transdanubia had already been the faithful 
adherent of the Reformation in the 1530s and remained so during the 17th century. 
The new proprietor, the Count Esterházy family, who appeared in the first third of the 
17th century, however, supported the Catholic restoration, and attempted to reconvert 
the absolutely Calvinist population of the town to Catholic Church with various 
methods. Their attempt was so successful that the mere existence of the Calvinist 
Church was in danger by the 1710s. At the initiative of the landlord, the Hungarian 
king Charles III in his decree of 5th November 1718 had prohibited the free religious 
practice of the Calvinist residents in the town of Pápa, but those who were affected 
protested against it. With the support of noblemen, they ashieved that the dismissal of 
the ministers and the delivery of keys had to be postponed up until another decision of 
the king. The second part of the paper dicloses the documents from the years of 1718- 
19, which served the preparations for the subsequent royal decision.
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